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cdHvè [Hl¶I ;äÎVÍ

fÌÔö¬ÔLÌhgÔ„…ÔIÌhgÔV–p¬ÔÂƒÔKÌhgÔV–p‹ÔÎÌ
hgCdHvÖ hgíHl¶Ü hg¥äÎVÖ

fI kHÊ oNh,kN fòúÁNÀ lÈVfHË

Ziyarat Jamia Kabeera

In the Name of Allah, the All-compassionate, the All-merciful.
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hÒgÔö–Ô±ƒÊÛuÒÔ„ÒÔÎ¬Ô¥ÔÛL¬dÔƒH hÒi¬ÔGÒfÒÔÎ¬ÔJÌhgÔÁ—ÔäÛÔ<–.ÖÌ

@,ÒlÒÔ<¬qÌÔUÒhgÔV˜ÌsÔƒHgÒÔÜÌ@
s±Ê fV aÂH hÏ oHkNhË kä<è @

, l<qU ,nhdU vsHgJ @

Peace be upon you, O Household of Prophethood,

location of the Divine mission,
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,ÒlÛÔò¬ÔéÒÔ„ÒÔTÒhg¬ÔÂÒÔ±ƒ¤.mÌÔ¥ÒÜÌ@

,ÒlÒÔÈ¬ÔäÌÔXÒhg¬Ô<Òp¬DÌ@,ÒlÒÔ¶¬ÔNÌËÒhgÔV–p¬ÔÂÒÔÜÌ@
, lñG kC,‰ l±d: @

, iä<£ hk<hv ,pD oNh @, l¶NË vpÂJ pR @

frequently visited by the angels,

destination of the Divine revelation, core of mercy,
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,ÒoÛÔC…hËÒhg¬Ô¶ÌÔ„¬ÔLÌ@

,ÒlÛÔÁ¬ÔéÒÔÈÒÔDhp¬ÌÔ„¬ÔLÌ@
, =ÁíÈHÏ u„L , l¶VtJ hgÈD @

, wHpäHË lÁéÈHÏ lÆHÊ p„L @

treasurers of knowledge,

ultimate degree of forbearance,
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,ÒhÛwÛÔ<‰Òhg¬Ô¥ÒÔVÒÊÌ@,ÒrÔƒHnÒ.ÖÒḧ¬Û.lÒÔLÌ@

,ÒhÒ,¬.gÔÌÎÔƒH¤MÒ.hgÔÁ˜ÌÔ¶ÒÔLÌ@
, hw<‰ w™Hè ;VdÂI @, Î̀ú<hÏ hlL , lÂHg: @

, ,gD.k¶ÂJ.iHÏ v,pHkD @

origins of generosity, leaders of all nations,

sustainers of bounties,
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,ÒuÒÔÁÔƒHwÌÔVÒḧ¬Ò.f¬ÔVƒhvÌ@

,ÒnÒuÔƒH¤mÌÔLÒḧ¬Òo¬ÔÎƒÔHvÌ@
, hv;HË fCv=<hvÏ , kÎ¥<;HvÏ @

, uÂHn kÎ¥<dHË uHgL @

foundations of the dutiful,

pillars of the upright,
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,ÒsÔƒHsÒÔÜÒhg¬Ô¶ÌÔäÔƒHnÌ@

,ÒhÒv¬;ÔƒHËÒhg¬ÔäÌÔ±ƒnÌ@
, fCvø , rHmN fÁN=HË @

, sé<kÈHÏ lñ¥L aÈViHÏ u„L @

maintainers of the servants (of Allah),

props of the lands,
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,ÒhÒf¬Ô<ƒhãÒḧ¬‹.dÔÂÔƒHËÌ@

,ÒhÛ.lÒÔÁƒÔH¤.MÒhgÔV–p¬ÔÂƒÔKÌ@
, nviHÏ hdÂHË @

, hlÎK hsVhv oNhÏ vpÂHË @

doors to true faith,

trustees of the All-beneficent (Allah),
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,ÒsÛÔ±ƒ.gÒÔÜÒhgÔÁ–ÔäÌÔÎ˜‹ÔDÒ@

,ÒwÒÔ™¬Ô<Ò.ÖÒhg¬ÔÂÛÔV¬sÒÔ„‹ÔšÒ@
, tVckNhË Î̀®ÂäVhË @

, fV=CdNÍ hc vs<Ë̈ @

descendants of the Prophets,

choice of the Messengers,
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,ÒuÌÔÑ¬Ò.ÖÒoÌÔ,ÒÒ.ÖÌvÒã˜Ìhg¬Ô¶ƒÔHgÒÔÂ‹ÔDÒ@

,ÒvÒp¬ÔÂÒÔÜÛhgÔ„…ÔIÌ,ÒfÒÔVÒ;ÔƒH.jÛÔIÛ.,@
, uéVè vs<‰ oHjL )ü.( ;I fV=CdNÀ oNhÏ [ÈHË hsJ @

, fV aÂH fHn vpÂJ , fV;Hè oNh @

and offspring of the select of the Lord of the worlds.

Allah’s mercy and blessings, too, be upon you (all).
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hÒgÔö–Ô±ƒÊÛuÒÔ„ƒhÒmÌÔÂ–ÔÜÌhg¬ÔÈÛÔNƒÏ@

,ÒlÒÔûÔƒHf‹ÔÎÔPÌhgÔN—[ƒD @
s±Ê fV aÂH hlHlHË , vhiÁÂHdHË xVdR iNhdJ @

, ]VhyÈHÏ jHvd¥ÎÈHÏ hlJ @

Peace be upon the directors of right guidance,

the lanterns in darkness,
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,ÒhÒu¬Ô±ƒÊÌhgÔé—ÔÆÔƒD @,ÒbÒ,ÌÏhgÔÁ—ÔÈÔƒD @

,ÒhÛ,„‰Ìhp¬ÌÔíÔƒD@,Ò;ÒÔÔÈ¬ÔTÌhg¬Ô<ÒvƒÏ @
, V̀]ÂNhvhË u„L , jÆ<Ï @, oVnlÁNhË fCvø @

, wHpäHË uÆG ;HlG @, Á̀HÍ o„R uHgL @

the patterns of piety, the owners of understanding,

the endued with thought, the havens for the peoples,
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,Ò,Ò.vÒ.eÒÔÜÌḧ¬Ò.kÔ¬äÌÔÎƒÔH¤MÌ@,Òhg¬ÔÂÒÔêÒÔGÌḧ¬Òu¬Ô„ƒ@

,ÒhgÔN–u¬Ô<Ò.ÖÌhp¬ÛÔö¬Ôµƒ£@
, ,hveHË Î̀®ÂäVhË pR @, lÒêÒG hu±Ï hgÈD @

, wHpF nu<è fI fÈéVdK ;ÂH‰ , kÎ¥<jVdK huÂH‰ @

the inheritors of the Prophets, the perfect specimen,

the most excellent call,
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,ÒpÛÔíÒÔ{ÌhgÔ„…ÔIÌuÒÔ„ƒhÒi¬ÔGÌhgÔN—k¬ÔÎƒÔH

,Òh¿¬ƒoÌÔVÒ.ÖÌ.,Òḧ¬Û,gƒ@
, píéÈHÏ fHg®Ã hgÈD

fV jÂHÊ hiG nkÎH , >oVè @

and the arguments of Allah against the inhabitants of the world,

the Hereafter, and the former world.
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,ÒvÒp¬ÔÂÒÔÜÛhgÔ„…ÔIÌ,ÒfÒÔVÒ;ÔƒH.jÛÔIÛ.,@

hÒgÔö–Ô±ƒÊÛuÒÔ„ƒlÒÔñÔƒH¤.‰˜ÌlÒÔ¶¬ÔVÌtÒÔÜÌhgÔ„…ÔIÌ@
, vpÂJ , fV;Hè oNh fV aÂH fHn @

s±Ê fV aÂH ;I ngÈHdéHË lñG l¶VtJ oNhsJ @

Allah’s mercy and blessings, too, be upon you (all).

Peace be upon the exponents of the recognition of Allah,
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,ÒlÒÔöÔƒH;ÌÔKÌfÒÔVÒ;ÒÔÜÌhgÔ„…ÔIÌ@

,ÒlÒÔ¶ÔƒHnÌËÌpÌÔ¥¬ÔÂÒÔÜÌhgÔ„…ÔIÌ@
, lö¥K fV;J pR @

, l¶NË p¥ÂJ hgÈD @

the centers of Allah’s blessing,

the essence of Allah’s wisdom,
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,ÒpÒÔ™ÒÔ§ÒÔÜÌsÌÔV˜ÌhgÔ„…ÔIÌ@

,ÒpÒÔÂÒÔ„ÒÔÜÌ;ÌÔÔéÔƒHãÌhgÔ„…ÔIÌ@
, pHt§HË sVõNhdÎN @

, pHlG u„L ;éHã oNh @

the keepers of Allah’s secrets,

the bearers of Allah’s Book,
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,ÒhÒ,¬wÌÔÎƒÔH¤MÌkÒÔÌf˜ÌhgÔ„…ÔIÌ@

,ÒbÛ.v˜Ì.d–ÔÜÌvÒsÛÔ<‰ÌhgÔ„…ÔIÌ
, h,wÎHM Î̀®ÂäV oNh @

, h,̈n vs<‰ oNh

the successors of Allah’s Prophet,

and the progeny of Allah’s Messenger,
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wÒÔ¿¡–hgÔ„…ÔIÛuÒÔ„ÒÔÎ¬ÔIÌ,ÒMƒhgÌÔI‹@

,ÒvÒp¬ÔÂÒÔÜÛhgÔ„…ÔIÌ,ÒfÒÔVÒ;ÔƒH.jÛÔIÛ.,@
;I nv,n @

, vpÂJ , fV;Hè hgÈD fV h, , fV >‰ h, fHn @

may Allah send blessings upon him and his Household.

Allah’s mercy and blessings, too, be upon them.
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hÒgÔö–Ô±ƒÊÛuÒÔ¿¡ÒhgÔN—uÔƒH.ÖÌ.hÌ.„‰ÒhgÔ„…ÔIÌ@

,Òḧ¬ÒnÌ¨…¤MÌuÒÔ„ƒlÒÔV¬qÔƒH.ÖÌhgÔ„…ÔIÌ@
s±Ê fV aÂH ;I nhuÎHË fI s<Ï oNh iöéÎN @

, vhiÁÂHdHË xVdR vqH , oúÁ<nÏ p†Vè hpNdJ @

Peace be upon the callers to Allah,

the leaders to Allah’s pleasure,
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,Òhg¬ÔÂÛÔö¬ÔéÒÔÆÌÔV˜‹dÔKÒ).,Òhg¬ÔÂÛÔö¬ÔéÒÔ<¬tÌÔV‹dÔKÒ.(

t‹hÒl¬ÔVÌhgÔ„…ÔIÌ@
, eHfJ rNlHË nv h[VhÏ

tVlHË oNh @

the abiders

by Allah’s decree,
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,ÒhgÔé…ÔH¤l˜‹ÔDÒt‹lÒÔñÒÔä–ÔÜÌhgÔ„…ÔIÌ@

,Òhg¬ÔÂÛÔò¬Ô„ÌÔû‹ÔšÒt‹jÒÔ<¬p‹ÔÎÔNÌhgÔ„…ÔIÌ@
, jHÊ,̃ ;HlG nv uúR , lñäJ oNh @

, wHpäHË lÆHÊ ho±ü nv j<pÎN p†Vè pR @

the perfect in love for Allah,

the sincere in professing Allah’s Oneness,
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,Òhg¬ÔÂÛÔ§¬ÔÈÌÔV‹dÔKÒ̈ÌÒ.l¬ÔVÌhgÔ„…ÔIÌ,ÒkÒÔÈ¬ÔÎÌÔI‹@

,ÒuÌÔäÔƒHnÌÍÌhg¬ÔÂÛÔ¥¬ÔVÒl‹ÔDÒ
, >a¥Hv ;ÁÁN=HË hlV , kÈD hdCn lé¶H‰ @

, aÂHdÎN fÁN=HË =VhlD

the manifesters of Allah’s orders and prohibitions,

and Allah’s honored bondmen
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hÒ.gÔ–B‹dÔKÒ̈ƒdÒÔö¬ÔäÌÔÆÛÔ<kÒÔIÛ.,fÌÔH.g¬ÔÆÒÔ<¬‰Ì

,ÒiÛÔL¬fÌÔHÒl¬ÔVÌ.Í‹dÒÔ¶¬ÔÂÒÔ„ÛÔ<ËÒ@
, lÆVã hgÈD ;I iV=C fV p¥L h, säÆJ kæVtéI

, ;Hl±Ú l¢HfR tVlHkA uÂG lD.;ÁÁN @

who speak not until He has spoken

and act by His command.



26

,ÒvÒp¬ÔÂÒÔÜÛhgÔ„…ÔIÌ,ÒfÒÔVÒ;ÔƒH.jÛÔIÛ.,@

hÒgÔö–Ô±ƒÊÛuÒÔ¿¡Òḧ¬Ò.mÌÔÂ–ÔÜÌhgÔN—uÔƒH.ÖÌ@
s±Ê , vpÂJ oNh , fV;Hè hgÈD fV aÂH fHn @

s±Ê fV Î̀ú<hdHË o„R ;I nhuÎHË fI s<Ï pR @

Allah’s mercy and blessings, too, be upon them.

Peace be upon the Imams, the heralds,
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,Òhg¬ÔÆÔƒHnÒ.ÖÌhg¬ÔÈÛÔNƒh.ÖÌ@,ÒhgÔö…ÔHnÒ.ÖÌhg¬Ô<Û.̈ƒ.ÖÌ@

,ÒhgÔB…hnÒ.ÖÌhp¬ÛÔÂÔƒH.ÖÌ@
, viäV , viÁÂHÏ fCvø @, ,hgÎHË @

, pHlÎHË ndK oNhdÎN @

the leaders, the guides, the chiefs, the authorities,

the defenders, the protectors,
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,ÒhÒi¬ÔGÌhgÔB˜Ì;¬ÔVÌ@

,ÒhÛ,„‰Ìḧ¬Òl¬ÔVÌ@
, hiG b;V@

,tVlHkNhvhË hc [HkF oNh @

the people of the Reminder (i.e. the Qur'an),

the men in authority,
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,ÒfÒÔÆÌÔÎ–ÔÜÌhgÔ„…ÔIÌ@,ÒoÌÔ,ÒÒ.jÌÔI‹,ÒpÌÔC¬.fÌÔI‹@

,ÒuÒÔÎ¬ÔäÒÔÜÌuÌÔ„¬ÔÂÌÔI‹@
, >dHè fHrD @, fV=CdN=HË oHü vf<fD , såHÍ @

, kÎV,Ï hgÈD,lòCË u„L vfHkD @

the left ones by Allah, His select, His party,

the case of His knowledge
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,ÒpÛÔí–ÔéÌÔI‹,ÒwÌÔVƒhxÌÔI‹@

,ÒkÛÔ<vÌÍ‹,ÒfÛÔV¬iÔƒHkÌÔI‹@
, píéÈHÏ fHg®I , xVdR v,aK p†Vè pR @

, k<v oNh , fViHË h, @

His argument, His path,

His light, and His proof.
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,ÒvÒp¬ÔÂÒÔÜÛhgÔ„…ÔIÌ,ÒfÒÔVÒ;ÔƒH.jÛÔIÛ.,@

hÒa¬ÔÈÒÔNÛhÒË¬̈ƒhÌgƒÔIÒhÌgh–hgÔ„…ÔIÛ@
s±Ê , vpÂJ , fV;Hè oNh fV aÂH fHn @

=<hiD lD.niL ;I [C oNhÏ d¥éH& oNhdD kÎöJ @

Allah’s mercy and blessings, too, be upon them.

I bear witness that there is no god save Allah;
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,Òp¬ÔNÒÍÛ.,¨ƒaÒÔV‹dÔ:ÒgÒÔIÛ.,@

;ÒÔÂÔƒH aÒÔÈÌÔNÒhgÔ„…ÔIÛgÌÔÁÒÔ™¬ÔöÌÔI‹@
, h, hc aVµ , aVd: lÁCÍ hsJ @

]ÁHk¥I oNh fI d¥éHdD o<n aÈHnè nhnÍ @

One and Only and having no partner with Him

just as Allah has testified to His Oneness
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,ÒaÒÔÈÌÔNÒè¬gÒÔIÛ.,lÒÔ±ƒ¤.mÌÔ¥ÒÔÔéÛÔIÛ.,@

,ÒhÛ,gÛÔ<hhg¬Ô¶ÌÔ„¬ÔLÌlÌÔK¬oÒÔ„¬ÔÆÌÔI‹@
, tVaéæHË @

, nhkúÂÁNhË uHgL aÈHnè nhnkN @

to which His angels

and his knowledgeable creatures testify.
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¨ƒhÌgÔƒIÒhÌ¨…

iÔÛ<Òhg¬Ô¶ÒÔC‹dÔCÛhp¬ÒÔ¥‹ÔÎÛ@
;I [C >Ë oNhÏ

d¥éHÏ lÆéNv p¥ÎL& oNhdD kÎöJ @

There is no god save Him;

the Almighty, the All-wise.
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,ÒhÒa¬ÔÈÒÔNÛhÒË–lÛÔñÒÔÂ–ÔNÚhuÒÔä¬ÔNÛÍÛhg¬ÔÂÛÔÁ¬ÔéÒÔíÒÔFÛ

@,ÒvÒsÛÔ<gÛÔIÛhg¬ÔÂÛÔV¬jÒÔ†ƒ@
, kÎC aÈHnè lD.niL ;I lñÂN )ü.( fÁNÀ oHü fV=CdNÍ

@, vs<‰ ö̀ÁNdNÀ h,sJ @

I also bear witness that Muhammad is His elect servant

and His approved Messenger.
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hÒv¬sÒÔ„ÒÔIÛ.,fÌÔH.g¬ÔÈÛÔNƒÏ,Òn‹dÔKÌhp¬ÒÔR˜Ì@

gÌÔÎÛÔ§¬ÔÈÌÔVÒÍÛ.,uÒÔ¿¡ÒhgÔN˜‹dÔKÌ;ÛÔ„˜ÌÔI‹
;I fVhÏ iNhdJ o„R , fI ndK , >dÎK eHfJ pR tVséHn @

jH >k¥I ndK H̀;A vh lö„X , yHgF fV jÂHÊ hndHË =VnhkN

He sent him with right guidance and with the Religion of truth

that He may cause it to prevail over all religions
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,ÒgÒÔ<¬;ÒÔVÌÍÒhg¬ÔÂÛÔú¬ÔVÌ;ÛÔ<ËÒ@

,ÒhÒa¬ÔÈÒÔNÛhÒ.k–Ô¥ÛÔLÛḧ¬Ò.mÌÔÂ–ÔÜÛhgÔV…haÌÔNÛ,ËÒ@
iV ]ÁN lúV;HË kHH̀µ vh >dÎK j<pÎN kH=<hv fHaN @

, aÈHnè lÎNiL ;I lñÆÆHÚ aÂH Î̀ú<hdHË , hlHlHË vhiÁÂH @

however much the idol-worshippers may be averse.

I also bear witness that you all are the Imams, rightly guiding,
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hÒ.g¬ÔÂÒÔÈ¬ÔNÌd—Ô<ËÒhg¬ÔÂÒÔ¶¬ÔûÛÔ<lÛÔ<ËÒhg¬ÔÂÛÔ¥ÒÔV–lÛÔ<ËÒ

hg¬ÔÂÛÔÆÒÔV–fÔ<ÛËÒ@hÒ.g¬ÔÂÛÔé–ÔÆÛÔ<ËÒhgû…ÔHnÌrÛÔ<ËÒ@
, vhÍ.nhË , nhvhÏ uûÂJ , kCn oNh =VhlD

, lÆVã iöéÎN @, hiG jÆ<Ï , wNØ @

well-guided, infallible, highly revered,

drawn near (to Allah), pious, veracious,
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hÒ.g¬ÔÂÛÔû¬Ô¢ÒÔ™ÒÔ<¬ËÒ@hÒ.g¬ÔÂÛÔ¢‹ÔÎÔ¶ÛÔ<ËÒgÌÔ„…ÔIÌ@

hÒ.g¬ÔÆÒÔ<…hlÛÔ<ËÒfÌÔHÒl¬ÔVÌ.Í‹@
, pÆÎÆJ @, fV=CdN=HË , l¢Î¶HË oNh @

, kæÈäHkHË tVlHË h, @

well-chosen, obedient to Allah,

establishing His rule,
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hÒ.g¬Ô¶ÔƒHlÌÔ„ÛÔ<ËÒfÌÔHÌvƒhnÒjÌÔI‹@

hÒ.g¬Ô™ƒÔH¤.mÌÔCÛ,ËÒfÌÔ¥ÒÔVƒhlÒÔéÌÔI‹@
, ;Hv;ÁHË fI hvhnÀ h, @

tÎV,clÁN fI ;VhlJ , g¢T h, iöéÎN @

putting into practice His will,

and winning His honoring.
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hÌw¬Ô¢ÒÔ™ÔƒH;ÛÔL¬fÌÔ¶ÌÔ„¬ÔÂÌÔI‹@

,Òhv¬jÒÔ†ÔƒH;ÛÔL¬gÌÔ®ÒÔÎ¬ÔäÌÔI‹@
oNh aÂH vh fI u„L hcgD @

fVhÏ ;úT uHgL yÎF o<n fV=CdN @

He chose you on account of His (eternal) knowledge,

approved of you to maintain His unseen knowledge,
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,Òho¬ÔéÔƒHvÒ;ÛÔL¬gÌÔöÌÔV˜ÌÍ‹@

,Òh[¬ÔéÒÔäÔƒH;ÛL¬fÌÔÆÛÔN¬vÒ.jÌÔI‹@
, fV p™Z hsVhv yÎäD o<dA hkéòHã ;Vn @

, fI j<hkHmD , rNvè ;Hl„I& lòû<ü =VnhkÎN @

selected you to keep His secret,

decided on you by means of His omnipotence,



43

,ÒhÒuÒÔC–.;ÛÔL¬fÌÔÈÛÔNƒhÍÛ@

,ÒoÒÔû–Ô¥ÛÔL¬fÌÔ<Û¬iÔƒHkÌÔI‹@
, fI iNhdJ o<n& uCè fòúÎN @

, fI fViHË @

equipped you with His guidance,

distinguished you with His clear proofs,
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,Òhk¬ÔéÒÔíÒÔäÒÔ¥ÛÔL¬gÌÔÁÛÔ<vÌÍ‹).fÌÔÁÛÔ<vÌÍ‹.(@

,ÒhÒd–ÔNÒ;ÛL¬fÌÔVÛ,pÌÔI‹@
, haVhØ k<v o<n jòûÎW nhn @

, fI v,ó ;„D hgÈD lÑdN tVl<n @

chose you to hold His Light,

supported you with His Holy spirit,
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,ÒvÒqÌÔÎÒÔ¥ÛÔL¬oÛÔ„ÒÔ™ƒÔH¤.MÒ.t‹hÒv¬qÌÔI‹@

,ÒpÛÔíÒÔíÔÚHuÒÔ„ƒfÒÔVÌ.d–ÔéÌÔI‹@
, aÂH vh fI o±tJ hgÈÎInv clÎK ö̀ÁNdNÍ @

,píJ @

and accepted you as vicegerents in His lands,

arguments against His beings,
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,ÒhÒ.k¬ÔûÔƒHvÚhgÌÔN‹dÔÁÌÔI‹@,ÒpÒÔ™ÒÔ§ÒÔÜÚgÌÔöÌÔV˜Ì.Í‹@

,ÒoÒÔCÒ.kÒÔÜÚgÌÔ¶ÌÔ„¬ÔÂÌÔI‹@
, dH,vhË ndK pR @, pHt§HË sV@̃

, =Á{ u„L gNkD̃ @

supporters of His religion, keepers of His secret,

hoarders of His knowledge,



47

,ÒlÛÔö¬ÔéÒÔ<¬nÒuÔÚHgÌÔñÌÔ¥¬ÔÂÒÔéÌÔI‹@

,ÒjÒÔVƒh[ÌÔÂÒÔÜÚgÌÔ<Òp¬ÔÎÌÔI‹@
, lñG ,nhdU p¥ÂJ @

, l™öVhË ,pD @

stores of His wisdom,

interpreters of His revelation,



48

,ÒhÒv¬;ÔƒHkÔÚHgÌÔéÒÔ<¬p‹ÔÎÔNÌÍ‹@

,ÒaÛÔÈÒÔNƒh¤MÒ.uÒÔ„ƒoÒÔ„¬ÔÆÌÔI‹@
, hv;HË u„L j<pÎN o<n lÆVv tVl<n @

, =<hÍ o„R @

pillars of the profession of His Oneness,

witnesses on His creatures,
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,ÒhÒu¬Ô±ƒlÔÚHgÌÔ¶ÌÔäÔƒHnÌÍ‹@,ÒlÒÔÁÔƒHvÚht‹fÌÔ±ƒnÌÍ‹@

,ÒhÒnÌ¨…¤.MÒ.uÒÔ„ƒwÌÔVƒhxÌÔI‹@
, kÂHdÁNÀ o<n fVhÏ fÁN=HË @, u±lJ v,aK nv f±n uHgL @

, vhiÁÂHdHË wVh£ löéÆÎL o<n =VnhkÎN @

signs for His servants, torches in His lands,

and directors to His path.
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uÒÔûÒÔÂÒÔ¥ÛÔLÛhgÔ„…ÔIÛlÌÔKÒhgÔC–.gÒÔGÌ@

,ÒMƒhlÒÔÁÒÔ¥ÛÔL¬lÌÔKÒhg¬Ô™ÌÔéÒÔKÌ@
, aÂH oHk<hnÍ vh l¶û<Ê hc g®Cù @

, hdÂK hc téÁI @

Allah has preserved you against slips,

secured you against seditious matters,
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,ÒxÒÔÈ–ÔVÒ;ÛÔL¬lÌÔKÒhgÔN–kÒÔSÌ@

,ÒhÒb¬iÒÔFÒuÒÔÁ¬Ô¥ÛÔLÛhgÔV˜Ì[¬ÔSÒ@
, H̀µ , lÁCÍ hc iV o„R kHaHdöéÃ =VnhkÎN @

, hc aÂH fI ;„D v[S , kHH̀;D vh chdG tVl<n @

purified you from dirt,

removed away from you uncleanness,
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,ÒxÒÔÈ–ÔVÒ;ÛL¬jÒÔ¢¬ÔÈ‹Ô,Ú.h@

tÒÔ¶ÒÔ§–ÔÂ¬ÔéÛ¬[ÒÔ±ƒ.gÒÔIÛ.,@
, H̀µ , H̀;ÎCÍ =VnhkÎN @

jH >k¥I aÂH [±‰ oNh vh fI u§ÂJ dHn ;VndN @

and purified you with a thorough purifying.

So, you have glorified His majesty,
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,ÒhÒ;¬ÔÔ<Ò¬.jÛÔL¬aÒÔH¬.kÒÔIÛ.,@,ÒlÒÔí–ÔN¬jÛÔL¬;ÒÔVÒlÒÔIÛ.,

@,ÒhÒnÒl¬ÔéÛ¬).hÒn¬lÒÔÁ¬ÔéÛ¬.(bÌ;¬ÔVÒÍÛ.,@
, aÇË h, vh fI ;äVdHdD @, g¢T , ;VlA vh fI líN , fCv=D sé<ndN @

, b;V oNh vh fV n,hÊ @

declared great His magnificence, glorified His nobility,

perpetuated mentioning Him,
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,Ò,Ò;–ÔN¬jÛÔL¬).bÒ.;–ÔV¬jÛÔL¬.(l‹ÔÎÔêÔƒH.rÒÔIÛ.,@

,ÒhÒp¬Ô¥ÒÔÂ¬ÔéÛ¬uÒÔÆ¬ÔNÒxƒÔHuÒÔéÌÔI‹@
, uÈN , lÎêHrA vh fVrVhv nhaéÎN @

, Î̀ÂHË xHuéA vh lñ¥L kÂ<ndN @

consolidated His covenant,

made firm your pledge of obedience to Him,
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,ÒkÒÔûÒÔñ¬ÔéÛ¬gÒÔIÛ.,

TRÌhgÔö˜ÌÔV˜Ì,Òhg¬Ô¶ÒÔ±ƒ.kÌÔÎÒÔÜÌ@
, Á̀ÈHË , >a¥Hvh

o„R vh kûÎñJ ;VndN @

acted sincerely to Him

privately and publicly,



56

,ÒnÒuÒÔ<¬.jÛÔL¬hÌ.gƒsÒÔä‹ÔÎÔ„ÌÔI‹

fÌÔH.g¬ÔñÌÔ¥¬ÔÂÒÔÜÌ,Òhg¬ÔÂÒÔ<¬uÌÔ§ÒÔÜÌhp¬ÒÔöÒÔÁÒÔÜÌ@
, fI vhÍ pR fH fViHË

, p¥ÂJ , Á̀N , l<u§I kÎ¥< nu<è ;VndN @

called unto His way

with wisdom and fair admonition,



57

,ÒfÒÔBÒg¬ÔéÛ¬hÒ.k¬Ô™ÛÔöÒÔ¥ÛÔL¬t‹lÒÔV¬qÔƒH.jÌÔI‹@

,ÒwÒÔ<Ò¬..jÛÔL¬uÒÔ„ƒlÔƒH hÒwÔƒHfÒÔ¥ÛÔL¬t‹[ÒÔÁ¬ÔäÌÔI‹@
, nv vhÍ vqHÏ h, hc [HË =BaéÎN @

, fV iV lûHdäD ;I hc hlJ fI aÂH vsÎN fVhÏ oNh wäV ;VndN @

sacrificed yourselves for the sake of attaining His pleasure,

acted patiently towards what has befallen you for His sake,



58

,ÒhÒ.rÒÔÂ¬ÔéÛÔLÛhgû–Ô±ƒ.ÖÒ@

,ÒMƒhjÒÔÎ¬ÔéÔÛLÛhgÔC–.;ƒÔHÖÒ@
kÂHc vh fI H̀ nhaéÎN @

, c;<Ö vh hnh kÂ<ndN @

performed the prayers,

defrayed the poor-rate,



59

,ÒhÒlÒÔV¬.jÛÔL¬fÌÔH.g¬ÔÂÒÔ¶¬ÔVÛ,́Ì@

,ÒkÒÔÈÒÔÎ¬ÔéÛ¬uÒÔKÌhg¬ÔÂÛÔÁ¬Ô¥ÒÔVÌ@
, hlV fI l¶V,́ @

, kÈD hc lÁ¥V tVl<ndN @

enjoined the right,

forbade the wrong,
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,Ò[ÔƒHiÒÔN¬jÛÔL¬TRÌhgÔ„…ÔIÌpÒÔR–[ÌÔÈÔƒHnÌÍ‹@

pÒÔj…hÒu¬Ô„ÒÔÁ¬ÔéÛ ¬nÒu¬Ô<Ò.jÒÔIÛ.,@
, pR [ÈHn vh nv ndK oNh fI.[H >,vndN @

jH >k¥I nu<è ndK vh >a¥Hv sHoéI @

and strived in the way of Allah as exactly as striving should be

until you made known His call,
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,ÒfÒÔÎ–ÔÁ¬ÔéÛ¬tÒÔVƒh¤mÌÔ†ÒÔIÛ.,@

,ÒhÒ.rÒÔÂ¬ÔéÛ¬pÛÔNÛ,nÒÍÛ.,@
, tVhdQ , hp¥HlA vh läÎK @

, pN,n vh lÆVv @

rendered clear His obligations,

executed His provisions,
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,ÒkÒÔúÒÔV¬jÛÔL¬).,ÒtÒÔö–ÔV¬.jÛÔL¬.(aÒÔVƒh¤mÌÔUÒhÒp¬Ô¥ÔƒHlÌÔI‹@

,ÒsÒÔÁÒÔÁ¬ÔéÛ¬sÛÔÁ–ÔéÒÔIÛ.,@
, aVhdU , hp¥HÊ @

, sÁK >sÂHkD vh hsé<hv =VnhkÎNdN @

propagated for the enacted laws of Him,

acted out His rules,



63

,ÒwÌÔV¬.jÛÔL¬t‹bƒgÔÌ:ÒlÌÔÁ¬ÔIÛhÌ.„‰ÒhgÔV˜ÌqÔƒH @

,ÒsÒÔ„–ÔÂ¬ÔéÛ¬gÒÔIÛhg¬ÔÆÒÔ†ƒÔH¤.MÒ@
jH >k¥I nv hrHlÃ ndK& oNh vh hc o<n o<aÁ<n sHoéÎN @

, jö„ÎL r†H aNÍ @

attained His pleasure through carrying out all these matters,

surrendered to His will,
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,ÒwÒÔN–r¬ÔéÛ¬lÌÔK¬vÛsÛÔ„ÌÔI‹lÒÔK¬lÒÔ†ƒ@

tÔÒHgÔV…hyÌÔFÛuÒÔÁ¬Ô¥ÛÔL¬lÔƒHvÌØÙ@
, iV p¥ÂD hc vs<Ë̈ hgÈD nv=BaJ& iÂI vh jûNdR ;VndN @

S̀ iV ;S hc xVdR aÂH fV=úJ& hc ndK oNh oHvì aNÍ @

and confirmed the truth of the past Messengers of Him.

Therefore, whoever forsakes you is apostate,



65

,ÒhgÔ±….cÌÊÛgÒÔ¥ÔÛL¬̈ƒpÌÔRÙ@

,Òhg¬ÔÂÛÔÆÒÔû˜ÌÔVÛt‹pÒÔÆ˜ÌÔ¥ÛÔL¬cƒhiÌÔRÙ@
, iV ;S l±cÊ hlV aÂH f<n& l„ñR =úJ @

, iV ;S nv pR aÂH lÆûV aN& lñ< , fHxG =VndN @

whoever adheres to you will attain the destination,

and whoever fails to carry out the duties towards you will perish.



66

,Òhp¬ÒÔR—lÒÔ¶ÒÔ¥ÛÔL¬,Òt‹ÔÎÔ¥ÛÔL¬

,ÒlÌÔÁ¬Ô¥ÛL¬,ÒhÌgÔÒÎ¬Ô¥ÛÔL¬@
, pR fH aÂH , nv oHkNhË aÂH

, läNhMù hc aÂH , lV[¶A fI s<Ï aÂHsJ @

Verily, the truth is always with you, amid you,

from you, and to you.



67

,ÒhÒ.k¬ÔéÛ¬hÒi¬Ô„ÛÔIÛ.,,ÒlÒÔ¶¬ÔNÌkÛÔIÛ.,@

,Òl‹Ô,ƒhëÛhgÔÁ—ÔäÛÔ<–.ÖÌuÌÔÁ¬ÔNÒ;ÛÔL¬@
, hiG pR , l¶NË pR , pÆÎÆJ aÂHdÎN @

, lÎVhë kä<è kCn aÂH hsJ @

You are the people and the core of it (i.e. the truth).

The inheritance of Prophethood is with you.



68

,ÒhÌdÔƒHãÛho¬ÒÔ„¬ÔRÌhÌgÔÒÎ¬Ô¥ÛÔL¬@

,ÒpÌÔöÔƒH.fÛÔÈÛÔL¬uÒÔ„ÒÔÎ¬Ô¥ÛL¬@
, fHc=úJ o„R fI s<Ï aÂH @

, pöHã o±dR fV aÂH hsJ @

The ultimate destination of the creatures is to you.

Calling them to account is your mission.



69

,ÒtÒÔû¬ÔGÛho¬ÌÔ¢ƒÔHãÌuÌÔÁ¬ÔNÒ;ÛÔL¬@

,ÒMƒhdÔƒHèÛhgÔ„…ÔIÌgÒÔNÒd¬Ô¥ÛÔL¬@
, tÎûG pR hc fHxG kCn aÂH o<hiN aN @

, >dHè u§ÂJ hgÈD kCn aÂH @

Decisive speech is with you.

The verses of Allah is in your possession.
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,ÒuÒÔCƒ.h¤mÌÔÂÛÔIÛ.,t‹ÔÎÔ¥ÛÔL¬@,ÒkÛÔ<vÛÍÛ.,

,ÒfÛÔV¬iÔƒHkÛÔIÛ.,uÌÔÁ¬ÔNÒ;ÛÔL¬@,ÒhÒl¬ÔVÛÍÛ.,hÌgÔÒÎ¬Ô¥ÛÔL¬@
, uChdL hsVhv kä<è nv oHkNhË aÂH @, k<v oNh

, fViHË h, kCn aÂH @, hlV oNhÏ j¶HgD lVf<£ fI hlV aÂH hsJ @

His unavoidable decrees rely upon you. His light

and proof are with you. His authority is to you.
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lÒÔK¬,ƒḧƒ;ÛL¬tÒÔÆÒÔN¬,ƒh„‰ÒhgÔ„…ÔIÒ@

,ÒlÒÔK¬uÔƒHnƒh;ÛÔL¬tÒÔÆÒÔN¬uÔƒHnÒÏhgÔ„…ÔIÒ@
iV ;I aÂH vh l<Ï̈ o<n aÁHoJ& oNh vh l<Ï̈ o<dA nhköéI @

, iV ;I aÂH vh naÂK nhaJ& oNh vh naÂK nhaéI @

Whoever declares loyalty to you has in fact declared loyalty to Allah,

whoever shows enmity towards you has in fact shown enmity towards Allah,



72

,ÒlÒÔK¬hÒpÒÔä–Ô¥ÛÔL¬tÒÔÆÒÔN¬hÒpÒÔF–hgÔ„…ÔIÒ@

,ÒlÒÔK¬hÒf¬Ô®ÒÔ†ÒÔ¥ÛÔL¬tÒÔÆÒÔN¬hÒf¬Ô®ÒÔQÒhgÔ„…ÔIÒ@
, iV ;I aÂH vh n,sJ nhaJ& .oNh vh n,sJ nhaéI @

, ;öD ;I fH aÂH ;ÎÁI , oúL ,vcdN& fH oNh oúL , ;ÎÁI ,vcdNÍ @

whoever loves you has in fact loved Allah,

whoever hates you has in fact hated Allah,



73

,ÒlÒÔKÌhu¬ÔéÒÔûÒÔLÒfÌÔ¥ÛL¬

tÒÔÆÒÔNÌhu¬ÔéÒÔûÒÔLÒfÌÔHgÔ„…ÔIÌ@
, iV ;I ]Á+ fI nhlHË aÂH cn

fI bdG uÁHdJ oNh ]Á+ cnÍ hsJ @

and whoever holds fast to you

has in fact held fast to Allah.



74

hÒ.k¬ÔéÛÔLÛhgû˜ÌÔVƒh£Ûḧ¬Ò.r¬Ô<ÒÊÛ

).hgÔö–Ôä‹ÔÎÔGÛḧ¬Òu¬Ô§ÒÔLÛ.(@
aÂHdÎN vhÍ vhsJ oNh @

You are the most straight path,



75

,ÒaÛÔÈÒÔNƒh¤MÛnƒhvÌhg¬Ô™ÒÔÁƒÔH¤.MÌ@

,ÒaÛÔ™ÒÔ¶ÔƒH¤.MÛnƒhvÌhg¬ÔäÒÔÆƒÔH¤.MÌ@
, =<hiHË nhv nkÎH @

, a™Î¶HË uHgL rÎHlJ aÂHdÎN @

the witnesses of this abode of extinction,

the intercessors in the abode of permanence,



76

,ÒhgÔV–p¬ÔÂÒÔÜÛhg¬ÔÂÒÔ<¬wÛÔ<gÒÔÜÛ@

,Òh¿¬ƒ.dÒÔÜÛhg¬ÔÂÒÔò¬ÔCÛ,kÒÔÜÛ@
vpÂJ sVlN @

, >dJ , kúHË löé<v nv =ÁíÎÁÃ @

the connected mercy,

the stored sign,



77

,Òḧ¬ÒlÔƒHkÒÔÜÛhg¬ÔÂÒÔñ¬Ô™ÛÔ<zÒÔÜÛ@

,Òhg¬ÔäÔƒHãÛhg¬ÔÂÛÔä¬ÔéÒÔ„ƒfÌÔIÌhgÔÁÔ…HõÛ@
, hlHkJ , ,nd¶Ã g<ó lñ™<• hgÈD @

, nv=HÍ hléñHË o„R @

the safeguarded deposit,

and the door with which people are put to test.
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lÒÔK¬hÒjÔƒH;ÛÔL¬ÁÒƒÔH @

,ÒlÒÔK¬gÒÔL¬dÒÔH¬.jÌÔ¥ÛÔL¬iÒÔ„ÒÔ:Ò@
iV ;S v, fI s<Ï aÂH >lN& kíHè hfN dHtJ @

, >k¥I hc hdK nv=HÍ n,v aN& fI i±;J vsÎN @

Whoever comes to will have been saved

but whoever refrains from joining you will have perished.



79

hÌ.„‰ÒhgÔ„…ÔIÌjÒÔN¬uÛÔ<ËÒ@

,ÒuÒÔ„ÒÔÎ¬ÔIÌjÒÔNÛg—Ô<ËÒ@
aÂH o„R vh fI oNh lD.o<hkÎN @

, fV xVdR h, n¨gJ lD.;ÁÎN @

To Allah do you invite people,

towards him do you show the way,
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,ÒfÌÔI‹jÛÔ<M¬.lÌÔÁÛÔ<ËÒ@,ÒgÒÔIÛ.,jÛÔöÒÔ„˜ÌÔÂÛÔ<ËÒ@

,ÒfÌÔHÒl¬ÔVÌ.Í‹jÒÔ¶¬ÔÂÒÔ„ÛÔ<ËÒ@
, fI oNh hdÂHË nhvdN @, jö„ÎL h, @

, l¢ÎU tVlHË h,dÎN @

in Him do you believe, to Him do you submit,

upon His command do you act,
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,ÒhÌ.gƒsÒÔä‹ÔÎÔ„ÌÔI‹jÛÔV¬aÌÔNÛ,ËÒ@

,ÒfÌÔÆÒÔ<¬.gÌÔI‹éÒ¬Ô¥ÛÔÂÛÔ<ËÒ@
, fI vhÍ oNh& o„R vh iNhdJ ;VnÍ @

, fI ;±Ê h, p¥L lD.;ÁÎN @

to His path do you direct,

and according to His saying do you judge.
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sÒÔ¶ÌÔNÒlÒÔK¬,ƒḧƒ;ÛL¬@

,ÒiÒÔ„ÒÔ:ÒlÒÔK¬uÔƒHnƒh;ÛÔL¬@
iV ;I fI ,̈dJ aÂH =V,dN& fI s¶Hnè vsÎN @

, >k¥I fH aÂH naÂÁD ;ÁN& i±µ a<n @

Happy is he who is loyal to you,

desolate is he who forsakes you,
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,ÒoÔƒHãÒlÒÔK¬[ÒÔñÒÔNÒ;ÛÔL¬@

,ÒqÒÔG–lÒÔK¬tÔƒHvÒ..rÒÔ¥ÛÔL¬@
, iV ;I lÁ¥V aÂH hsJ& k<lÎN hsJ @

, iV ;I hc aÂH [Nh hsJ& =ÂVhÍ hsJ @

disappointed is he who denies you,

straying off is he who separates himself from you,



84

,ÒtÔƒHcÒlÒÔK¬jÒÔÂÒÔö–Ô:ÒfÌÔ¥ÛÔL¬@

,ÒhÒlÌÔKÒ.lÒÔK¬[ÒÒÔHÒhÌgÔÒÎ¬Ô¥ÛÔL¬@
, iV ;I fI aÂH jÂö: [öJ& tÎV,c =VndN @

, iV ;I fI aÂH Á̀HÍ >,vn& hdÂK =VndN @

winner is he who adheres to you,

secured is he who resorts to you,
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,ÒsÒÔ„ÌÔLÒlÒÔK¬wÒÔN–rÒÔ¥ÛÔL¬@

,ÒiÛÔNÌÏÒlÒÔKÌhu¬ÔéÒÔûÒÔLÒfÌÔ¥ÛÔL¬@
, iV ;I lÆHÊ aÂH vh jûNdR ;Vn& s±lJ dHtJ @

, iV ;I fI nhlHË xHuJ aÂH nsJ cn& iNhdJ. dHtJ @

saved is he who gives credence to you,

and rightly guided is he who takes shelter in you.



86

lÒÔKÌhj–ÔäÒÔ¶ÒÔ¥ÛÔL¬tÒÔH[¬ÒÔÁ–ÔÜÛlÒÔH¬,ƒhÍÛ@

,ÒlÒÔK¬oÔƒHgÒÔ™ÒÔ¥ÛÔL¬tÒÔHgÔÁ…ÔHvÛlÒÔê¬Ô<ƒhÍÛ@
, iV ;I aÂH vh Î̀V,Ï ;Vn& nv fÈúJ hfN lÁC‰ dHtJ @

, iV ;I fI vhÍ o±´ aÂH aéHtJ& fI >jA n,cô lö¥K ;Vn @

As to whoever follows you, Paradise will be his abode.

As to whoever dissents you, Hellfire will be his dwelling.
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,ÒlÒÔK¬[ÒÔñÒÔNÒ;ÛÔL¬;ÔƒHtÌÔVÙ@

,ÒlÒÔK¬pÔƒHvÒ.fÒÔ¥ÛÔL¬lÛÔú¬ÔVÌµÙ@
, iV ;I lÁ¥V aÂH =VndN& ;HtV hsJ @

, iV ;I fH aÂH fI [Á+ fVoHsJ& lúVµ hsJ @

He who denies you is unbeliever,

he who makes war against you is polytheist,
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,ÒlÒÔK¬vÒn–uÒÔ„ÒÔÎ¬Ô¥ÔÛL¬

t‹hÒs¬Ô™ÒÔGÌnÒv¬.µl̂ÌÔKÒh[¬ÒÔñ‹ÔDÌ@
, iV ;I vn p¥L aÂH ;Vn

nv ö̀J.jVdK nv;Hè [ÈÁL hsJ @

and he who objects to you

will be in the lowest tier of the burning fire.



89

hÒa¬ÔÈÒÔNÛhÒË–iƒÔBƒhsÔƒHfÌÔRÙgÒÔ¥ÔÛL¬t‹ÔÎÔÂƒÔH lÒÔ†ƒ

@,Ò[ÔƒHvˆgÒÔ¥ÛL¬t‹ÔÎÔÂƒÔHfÒÔÆÌÔDÒ@
=<hiD lD.niL ;I hdK lÆHÊ fVhÏ aÂH iÂÎúI nv sHfR

@, ̈pR clHË f<nÍ , o<hiN f<n @

I bear witness that all the previous was pre-decided for you

and it will continue in the future;



9 0

,ÒhÒË–hÒv¬,ƒhpÒÔ¥ÛÔL¬,ÒkÛÔ<vÒ;ÛÔL¬

,Òx‹ÔÎÔÁÒÔéÒÔ¥ÛÔL¬,ƒhpÌÔNÒÖÙ@
, kÎC =<hiD lD.niL fV hdÁ¥I hv,hó uHgÎÃ aÂH , k<vhkÎJ

, xÎÁJ H̀µ aÂH hmÂÃ xHiVdK d¥D hsJ @

and that your souls, your light,

and your form are the same;



9 1

xƒÔHfÒÔJ¬,ÒxÒÔÈÛÔVÒè¬fÒÔ¶¬Ô†ÛÔÈÔƒH lÌÔK¬fÒÔ¶¬ÔQ@̂

oÒÔ„ÒÔÆÒÔ¥ÛLÛhgÔ„…ÔIÛhÒ.k¬Ô<ƒhvÚh @
, >Ë b,hè xÎF , xHiV& uÎK d¥NdæVkN @

oNh aÂH vh >tVdN @

blessed and purified, and one of the other.

Allah created you as lights;



92

tÒÔíÒÔ¶ÒÔ„ÒÔ¥ÛÔL¬fÌÔ¶ÒÔV¬aÌÔI‹lÛÔñ¬ÔNÌr‹ÔšÒ@

pÒÔj…lÒÔK–uÒÔ„ÒÔÎ¬ÔÁÔƒH fÌÔ¥ÛÔL¬@
, lñÎX fI uVù o<n =VnhkÎN @

jH hdK clHË ;I fI k¶ÂJ ,[<n aÂH fV lH lÁJ =BhaJ @

He then made you observe from His Throne

until He endued us with the favor of your existence (among us)



93

tÒÔíÒÔ¶ÒÔ„ÒÔ¥ÛÔL¬t‹fÛÔÎÛÔ<èĥÒbÌËÒhgÔ„…ÔIÛ

hÒË¬jÛÔV¬tÒÔUÒ,ÒdÛÔB¬;ÒÔVÒt‹ÔÎÔÈÒÔHhs¬ÔÂÛÔIÛ.,@
S̀ aÂH vh nv oHkNhkÈHdD rVhv nhn ;I hlV fI vt¶éA tVl<n

, fI b;V kHÊ oNh nv >Ë oHkNhkÈH tVlHË nhn @

and then placed you in houses that He allowed

to be raised and to have His Name mentioned therein.



94

,Ò[ÒÔ¶ÒÔGÒwÒÔ±ƒ.jÒÔÁÔƒH ).wÒÔ„ÒÔ<ƒh.jÌÔÁÔƒH.(

uÒÔ„ÒÔÎ¬Ô¥ÛL¬@
, nv,n , w„<hè lH vh fV aÂH

p¥L =VnhkÎN @

He also decided our invocation of blessings

upon you



95

,ÒlÔƒH oÒÔû–ÔÁÔƒH fÌÔI‹lÌÔK¬,Ì¨ƒ.dÒÔéÌÔ¥ÛÔL¬

x‹ÔÎÔäÔÚHgÌÔòÒÔ„¬ÔÆÌÔÁÔƒH ).gÌÔòÛÔ„ÛÔÆÌÔÁÔƒH.(@
, >kîI vh ;I lòû<ü lH ;Vn hc k¶ÂJ ,̈dJ aÂH

fVhÏ kÎ¥<dD t¢Vè , o„ÆJ lH @

and our loyalty to you

to be immaculacy of our creation,



96

,ÒxÒÔÈÔƒHvÒ.ÖÚ.̈ÌÒ.k¬Ô™ÛÔöÌÔÁÔƒH @

,ÒjÒÔC¬.;ÌÔÎÒÔÜÚ).fÒÔVÒ;ÒÔÜÚ.(gÒÔÁÔƒH @
, H̀;D k™<õ lH f<n @

, fVhÏ jC;ÎI , H̀;ÎC=D lH @

purity of our souls,

refinement of our manners,



97

,Ò;ÒÔ™…ÔHvÒ.ÖÚgÌÔBÛkÛÔ<fÌÔÁÔƒH @

tÒÔ¥ÛÔÁ…ÔH uÌÔÁ¬ÔNÒÍÛ.,lÛÔöÒÔ„˜ÌÔÂ‹ÔšÒfÌÔ™ÒÔ†¬Ô„ÌÔ¥ÛÔL¬@
, ;™HvÀ =ÁHiHË lH @

S̀ lH kCn oNh fI t†Î„J , fVjVÏ aÂH fV o„R hc hdK Î̀A l¶éV́ , jö„ÎL @

and forgiveness of our sins.

We have thus become, with Him, of those believing in your precedence



98

,ÒlÒÔ¶¬ÔVÛ,t‹ÔDÒ

fÌÔéÒÔû¬ÔN‹dÔÆÌÔÁÔƒH hÌdÔ…H;ÛÔL¬@
, fI jûNdR lÆHÊ aÂH

l¶V,́ f<ndL @

and of those known

for their giving credence to you.



99

tÒÔäÒÔ„ÒÔYÒhgÔ„…ÔIÛfÌÔ¥ÛÔL¬

hÒa¬ÔVÒ´ÒlÒÔñÒÔG˜Ìhg¬ÔÂÛÔ¥ÒÔV–l‹ÔšÒ@
;I oNhÏ& aÂH vh

fI haV́ lÆHÊ hiG ;VhlJ @

Thus, Allah has raised you

to the most principled place of the honored ones,



1 0 0

,ÒhÒu¬Ô„ƒlÒÔÁÔƒHcÌ‰Ìhg¬ÔÂÛÔÆÒÔV–f‹ÔšÒ@

,ÒhÒv¬tÒÔUÒnÒvÒ[ÔƒHèÌhg¬ÔÂÛÔV¬sÒÔ„‹ÔšÒ@
, uHgÎéVdK lÁCgJ lÆVfHË @

, vtÎ¶éVdK nv[Hè Î̀®ÂäVhË o<n kHdG =VnhkN @

the highest station of those drawn near to Him,

and the loftiest ranks of the Messengers



1 0 1

pÒÔÎ¬ÔEÛ̈ƒdÒÔ„¬ÔñÒÔÆÛÔIÛ.,¨ƒpÌÔRÙ@

,Ò̈ƒdÒÔ™ÛÔ<rÛÔIÛ.,tƒÔH¤.mÌÔRÙ@
iÂHË f„ÁN lÆHlD ;I hc sHfÆÎK , ̈pÆÎK ;öD fNhË kò<hiN vsÎN @

, t<Ø >Ë lVjäI hpNÏ vhÍ kÎHfN @

where none can ever reach you,

nor can anyone ever surpass you,
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,Ò̈ƒdÒÔö¬ÔäÌÔÆÛÔIÛ.,sÔƒHfÌÔRÙ@

,Ò̈ƒdÒÔ¢¬ÔÂÒÔUÛt‹hÌn¬vƒh;ÌÔI‹xƒÔHlÌÔUÙ@
, hfNhÚÚ Î̀úV,Ï fNhË Î̀A kV,n @

, hfNhÚ xÂU kÎG fI >Ë lÆHÊ vh iL ;öD. k¥ÁN @

nor can anyone ever precede you,

no can anyone ever look forward to reaching your positions;
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pÒÔj…̈ƒdÒÔä¬ÔÆÔƒD lÒÔ„ÒÔ:ÙlÛÔÆÒÔV–ãÙ@

,Ò̈ƒkÒÔÌfÓlÛÔV¬sÒÔGÙ@
jH >kíH ;I iÎ} l„: lÆVã @

, käD lVsG @

therefore, no archangel,

commissioned Prophet,
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,Ò̈ƒwÌÔN˜‹dÔRÙ,Ò̈ƒaÒÔÈ‹ÔÎÔNÙ@

,Ò̈ƒuÔƒHgÌÔLÙ,Ò̈ƒ[ÔƒHiÌÔGÙ@
, iÎ} wNdR , aÈÎN @

, uHgL , [HiG @

a veracious one, a martyr,

a knowledgeable one, an ignorant one,
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,Ò̈ƒnÒkÌÔDÓ,Ò̈ƒtÔƒHqÌÔGÙ@

,Ò̈ƒlÛÔ<M¬.lÌÔKÙwÔƒHgÌÔPÙ@
, ö̀J , f„ÁN @

, lÑlK wHgP @

an inferior, a superior,

a righteous believer,
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,Ò̈ƒtÔƒH[ÌÔVÙxƒÔHgÌÔPÙ@

,Ò̈ƒ[ÒÔä…ÔHvÙuÒÔÁ‹ÔÎÔNÙ@
, tH[V xHgP @

, [äHv sV;úD @

a wicked sinner,

an obstinate tyrant,
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,Ò̈ƒaÒÔÎ¬Ô¢ƒÔHËÙlÒÔV‹dÔNÙ@

,Ò̈ƒoÒÔ„¬ÔRÙt‹ÔÎÔÂƒÔHfÒÔÎ¬ÔKÒbƒgÔÌ:ÒaÒÔÈ‹ÔÎÔNÙ@
, iÎ} nd< =ÂVhÍ @

,o„ÆD fÎK >kÈH kÎöJ @

a devilish rebel,

or any other witnessing being among these classes—all of those
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hÌ¨…uÒÔV–.tÒÔÈÛÔL¬[ÒÔ±ƒ.gÒÔÜÒhÒl¬ÔVÌ;ÛÔL¬@

,ÒuÌÔ§ÒÔLÒoÒÔ¢ÒÔVÌ;ÛÔL¬@
[C >k¥I oNh iÂÃ >kÈH vh fI [±gJ rNv @

, u§ÂJ aÇË , fCv=<hvÏ @

were informed by Allah about the majesty of your issue,

the importance of your standing,
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,Ò;ÌÔ<ÒÒaÒÔH¬kÌÔ¥ÛÔL¬@,ÒjÒÔÂÔƒHÊÒkÛÔ<vÌ;ÛÔL¬@

,ÒwÌÔN¬ØÒlÒÔÆÔƒHuÌÔNÌ;ÛÔL¬@
, lÆHÊ vtÎU aÂH aÁHsH =VnhkÎN @, k<v jHÊ jÂHÊ @

, lÁCgéÈHÏ kÎ¥< @

the greatness of your prestige, the thoroughness of your illumination,

the honesty of your position,



1 1 0

,ÒeÒÔäÔƒHèÒlÒÔÆÔƒHlÌÔ¥ÛL¬@,ÒaÒÔVÒ´Ò

lÒÔñÒÔ„˜ÌÔ¥ÛÔL¬,ÒlÒÔb¬Ì.gÒÔéÌÔ¥ÛÔL¬uÌÔÁ¬ÔNÒÍÛ.,@
, eHfJ f<nË lÆHÊ @, aVhtJ vjäI

, lÁCgJ kCn oNh @

the firmness of your stance,

the honor of your station and position with Him,



1 1 1

,Ò;ÒÔVƒhlÒÔéÒÔ¥ÛÔL¬uÒÔ„ÒÔÎ¬ÔIÌ@

,ÒoƒÔH¤w–ÔéÒÔ¥ÛL¬gÒÔNÒd¬ÔIÌ@
, ;VhlJ líN aÂH kCn pR @

, hoéûHü , jÆVã aÂH fI p†Vè hpNdJ,uCè @

your upstanding reputation with Him,

your special position with Him,
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,ÒrÛÔV¬ãÒlÒÔb¬ÌgÒÔéÌÔ¥ÛÔL¬lÌÔÁ¬ÔIÛ@fÌÔHÒq‹hÒ.k¬ÔéÛ¬

,ÒhÛ¢˜‹,ÒhÒi¬Ô„‹,ÒlÔƒHg‹,ÒhÛs¬ÔVÒ.s‹@
, ;VhlJ aÂH kCn pR& iÂI vh fV jÂHÊ v,aK sHoJ @Ǹv , lHnvÊ

, hiG , lH‰ , o<dúHkL fI tNhÏ aÂH fHn @

and your close location to Him. May my father,

my mother, my kin, my property, and my family be ransoms for you.



1 1 3

hÛa¬ÔÈÌÔNÛhgÔ„…ÔIÒ,ÒhÛa¬ÔÈÌÔNÛ;ÛÔL¬@

hÒu˜‹lÛÔ<M¬.lÌÔKÙfÌÔ¥ÛÔL¬,ÒfÌÔÂÔƒH MƒhlÒÔÁ¬ÔéÛ¬fÌÔI‹@
oNhÏ lé¶H‰ vh =<hÍ lD.=ÎVÊ , aÂH vh kÎC @

;I lK fI ,̈dJ hgÈÎÃ aÂH , fI iV]I aÂH hdÂHË nhvdN lK iL hdÂHË nhvÊ @

I beseech Allah and I beseech you all to witness for me

that I believe in you all and in that in which you believe,
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;ÔƒHtÌÔVÙfÌÔ¶ÒÔNÛ,˜Ì;ÛÔL¬

,ÒfÌÔÂÔƒH ;ÒÔÔ™ÒÔV¬.jÛÔL¬fÌÔI‹@
, fI naÂÁHË aÂH,fI iV]I aÂH ;HtV fI >Ë

, lÁ¥V iöéÎN lK iL ;HtV , lÁ¥V >Ë iöéL @

I renounce your enemies

and whatever you renounce,



1 1 5

lÛÔö¬ÔéÒÔä¬ÔûÌÔVÙfÌÔúÒÔH¬kÌÔ¥ÛÔL¬

,ÒfÌÔ†ÒÔ±ƒ.gÒÔÜÌlÒÔK¬oÔƒHgÒÔ™ÒÔ¥ÛÔL¬@
, lK fI [±gJ aÇË aÂH

, fI =ÂVhiD lòHg™HË aÂH fûÎV , l¶éÆNÊ @

I am fully aware of your matter

and of the deviation of those who oppose you,
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lÛÔ<ƒh‰ˆgÒÔ¥ÔÛL¬,Ò̈ÌÒ,¬.gÌÔÎƒÔH¤mÌÔ¥ÛÔL¬@

lÛÔä¬Ô®ÌÔQÙ̈ÌÒu¬ÔNƒh¤mÌÔ¥ÛÔL¬,ÒlÛÔ¶ÔƒHnˆgÒÔÈÛÔL¬@
aÂH , n,séNhvhË aÂH vh n,sJ nhvÊ @

, naÂÁHË aÂH vh naÂK nhaéI,fH >kÈH uNh,è lD.;ÁL @

I am loyalist to you and to your loyalists,

I hate your enemies and I show enmity towards them,
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sÌÔ„¬ÔLÙgÌÔÂÒÔK¬sÔƒHgÒÔÂÒÔ¥ÛÔL¬@

,ÒpÒÔV¬ãÙgÌÔÂÒÔK¬pÔƒHvÒ.fÒÔ¥ÛÔL¬@
iV ;I jö„ÎL hlV aÂH hsJ fH h, jö„ÎL @

, fH iV ;S ;I fH aÂH fíÁæN [Á+. o<hiL ;Vn @

I am at peace with those who make peace with you,

I take the field against those who march against you,
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lÛÔñÒÔÆ˜ÌÔRÙgÌÔÂÔƒH pÒÔÆ–ÔÆ¬ÔéÛ¬@

lÛÔä¬Ô¢ÌÔGÙgÌÔÂÔƒH hÒf¬Ô¢ÒÔ„¬ÔéÛ¬@
iV ]I vh aÂH pR nhkÎN& pR lD.nhkL @

, >kîI vh fHxG =VnhkÎN& hf¢H‰ lD.;ÁL @

I accept as true that which you have decided as true,

I prove false that which you have decided as false,
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lÛÔ¢‹ÔÎÔUÙgÒÔ¥ÛÔL¬@uÔƒHvÌ´ÙäÌÒÔÆ˜ÌÔ¥ÛÔL¬@

lÛÔÆÌÔVÓfÌÔ™ÒÔ†¬Ô„ÌÔ¥ÛL¬@
lK tVlHkäVnhv aÂHdL @, uHv́ fI pR aÂH @

, hrVhv fI t†Î„J , fVjVÏ aÂH nhvÊ @

I am obedient to you, I recognize your right,

I confess of your superiority,



1 2 0

lÛÔñ¬ÔéÒÔÂÌÔGÙgÌÔ¶ÌÔ„¬ÔÂÌÔ¥ÛÔL¬@

lÛÔñ¬ÔéÒÔíÌÔFÙfÌÔBÌl–ÔéÌÔ¥ÛÔL¬@
, léñÂG,l¶éÆN fI lÆHÊ u„L , nhkA aÂH @

, lé„äS fI uÈN ,̈dJ aÂH @

I preserve your knowledge,

I take refuge under your protective shelter,



1 2 1

lÛÔ¶¬ÔÑÒÌ´ÙfÌÔ¥ÛÔL¬@lÛÔ<M¬.lÌÔKÙfÌÔHÌdÔƒHfÌÔ¥ÛÔL¬@

lÛÔûÒÔN˜ ÌØÙfÌÔVÒ[¬Ô¶ÒÔéÌÔ¥ÛÔL¬@
, l¶éV́ fI pÆHkÎJ aÂH iöéL @, jûNdR , hdÂHË fI v[¶J @.

, fHc=úJ aÂH nhvÊ @

I profess you, I believe in your coming back (to this world),

I give credence to your return,
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lÛÔÁ¬ÔéÒÔ§ÌÔVÙ.̈ÌÒl¬ÔVÌ;ÛÔL¬@

lÛÔV¬jÒÔÆÌÔFÙgÌÔNÒ,¬gÒÔéÌÔ¥ÛÔL¬@
, lÁé§V hlV,tVlHË aÂH @

, ]úL fI vhÍ n,gJ pÆÃ aÂH iöéL @

I am awaiting your issue,

I am expecting your rule,



1 23

MƒhoÌÔBÙfÌÔÆÒÔ<¬gÌÔ¥ÛÔL¬@uÔƒHlÌÔGÙfÌÔHÒl¬ÔVÌ;ÛÔL¬@

lÛÔö¬ÔéÒÔí‹Ô,ÙfÌÔ¥ÛÔL¬@cƒ.h¤mÌÔVÙgÒÔ¥ÔÛL¬@
, sòK aÂH vh hoB ;VnÍ @, hlV aÂH vh ;Hv lD.fÁNÊ @

, fI nv=HÍ aÂH Á̀HÍ >,vnÍ @, fI cdHvè aÂH aéHtéI @

I take in your sayings, I carry out your orders,

I take shelter in you, I make visits to you



1 24

¨ƒ¤.mÌÔBÙuÔƒH¤mÌÔBÙfÌÔÆÛÔäÛÔ<vÌ;ÛÔL¬@

lÛÔö¬ÔéÒÔú¬Ô™ÌÔUÙhÌ.„‰ÒhgÔ„…ÔIÌuÒÔC–,Ò[ÒÔG–fÌÔ¥ÛÔL¬@
, fI rä<v , lVrN l¢ÈV aÂH Á̀HÍ >,vnÍ , fNhË j<sG fI pR lD.[<dL @

, aÂH vh a™ÎU o<n fI nv=HÍ oNh lD.=VnhkL @

I resort to and seek protection in your graves,

I seek your intercession for me with Allah the Almighty and All-majestic,
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,ÒlÛÔéÒÔÆÒÔV˜ÌãÙfÌÔ¥ÛÔL¬hÌgÒÔÎ¬ÔIÌ@

,ÒlÛÔÆÒÔN˜ÌlÛÔ¥ÛÔL¬hÒlÔƒHÊÒxÒÔ„ÌÔäÒÔØ‹£@
, fI ,hs¢Ã aÂH fI oNh jÆVã. lD.[<dL @

, nv jÂHÊ hp<h‰ @

I seek nearness to Him in your names,

I provide you as my means for seeking fulfillment of my desires,



1 26

,ÒpÒÔ<ƒh¤mÌÔí‹ÔD ,ÒhÌvƒhnÒ.s‹

t‹;ÛÔG˜ÌhÒp¬Ô<ƒhg‹,ÒhÛlÛÔ<v‹Ï@
, [ÂÎU hl<v p<hd{ , nvo<hséD ;I hc oNh nhvÊ aÂH vhlÆNÊ nhaéI

, fI ,hs¢Ã aÂH hc oNhÏ o<n iV pH[J , lVhn lD.x„äL @

needs, and wishes,

in all of my manners and affairs,



1 27

lÛÔ<M¬.lÌÔKÙfÌÔöÌÔV˜Ì;ÛÔL¬,ÒuÒÔ±ƒ.kÌÔÎÒÔéÌÔ¥ÛÔL¬@

,ÒaÔƒHiÌÔNÌ;ÛÔL¬,ÒyƒÔH¤mÌÔäÌÔ¥ÛÔL¬@
lK fI zHiV , fHxK aÂH @

, fI pHqV , yHdF @

I believe in your invisibility, visibility,

presence, absence,



1 28

,ÒhÒ,–.gÌÔ¥ÛL¬,ÒMƒhoÌÔVÌ;ÛÔL¬@

,ÒlÛÔ™ÒÔ<˜Ì°Ùt‹bƒgÔÌ:Ò;ÛÔ„˜ÌÔI‹hÌgÔÒÎ¬Ô¥ÛÔL¬@
, h,‰ , >oV aÂH hdÂHË nhvÊ @

, nv jÂHÊ hl<v lB;<v& j™<dQ @

first, and last of you;

and I confide all that to you
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,ÒlÛÔöÒÔ„˜ÌÔLÙt‹ÔÎÔIÌlÒÔ¶ÒÔ¥ÛÔL¬@

,ÒrÒÔ„¬ÔÆ‹£gÒÔ¥ÔÛL¬lÛÔöÒÔ„˜ÌÔLÙ@
, jö„ÎL tVlHË aÂHdL @

, r„äL jö„ÎL aÂH @

and submit to all of it with you.

My heart is subservient to you,



1 3 0

,ÒvÒh¬v‹gÒÔ¥ÛL¬jÒÔäÒÔUÙ@

,ÒkÛÔû¬ÔVÒs‹gÒÔ¥ÔÛL¬lÛÔ¶ÒÔN–ÖÙ@
, vÅdL jHfU vÅÏ aÂH @

, kûVjL fI jÂHÊ r<hÏ hoéÎHvÏ lÈÎHÏ kûVè aÂHsJ iÂÎúI @

my opinion is following yours,

and my support to you is all set



1 3 1

pÒÔj…ÎÛ¬ÔæÌ£ÒÒhgÔ„…ÔIÛjÒÔ¶ÔƒHgƒn‹dÔÁÒÔIÛ.,fÌÔ¥ÛÔL¬@

,ÒdÒÔVÛn–;ÛL¬t‹hÒd…ÔHlÌÔI‹@
jH v,c=HvÏ ;I oNhdé¶HgD ndK o<n vh fI ,̈dJ , p¥<lJ aÂH ckNÍ =VnhkN

@, nv >Ë hdHÊ vf<fD aÂH vh fI uHgL fHc =VnhkN @

until Allah the All-exalted restores His religion to life through you,

brings you back again in His days,
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,ÒdÛÔ§¬ÔÈÌÔVÒ;ÛÔL¬gÌÔ¶ÒÔN¬gÌÔI‹@

,ÒdÛÔÂÒÔ¥˜ÌÔÁÒÔ¥ÛÔL¬t‹hÒv¬qÌÔI‹@
, fI aÂH fVhÏ h[VhÏ uN‰ hgÈD @

jÂ¥ÎK , hréNhv nv iÂI v,Ï clÎK fòúN @

allows you to appear for (establishing) His justice,

and gives you power to rule in His land.
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tÒÔÂÒÔ¶ÒÔ¥ÛÔL¬lÒÔ¶ÒÔ¥ÛÔL¬̈ƒlÒÔUÒyÒÔ,¬Ì;ÛÔL¬).uÒÔNÛ,˜Ì;ÛÔL¬.(@

MƒhlÒÔÁ¬ÔJÛfÌÔ¥ÛL¬@
S̀ lK iÂI iÁæHÊ fH aÂH f<nÍ , o<hiL f<n kI fH naÂÁHË aÂH @

fI aÂH hdÂHË nhvÊ @

So, I am (always) with you, with you, but not with any one other than you.

I have full faith in you,
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,ÒjÒÔ<Òg–ÔÎ¬ÔJÛMƒhoÌÔVÒ;ÛÔL¬

fÌÔÂÔƒH jÒÔ<Ò.g–ÔÎ¬ÔJÛfÌÔI‹hÒ,–.gÒÔ¥ÔÛL¬@
, fI >Ë ngÎG ;I h,‰ aÂH vh n,sJ lD.nhvÊ

fI iÂHË ngÎG& >oV aÂH vh n,sJ lD.nhvÊ @

and I declare my loyalty to the last of you

just as I declared it to the first of you.
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,ÒfÒÔVÌm¬ÔJÛhÌ.„‰ÒhgÔ„…ÔIÌuÒÔC–,Ò[ÒÔG–

lÌÔK¬hÒu¬ÔNƒh¤mÌÔ¥ÛÔL¬@
, fI s<Ï oNh uC , [G& hc naÂÁHË aÂH

fVhmJ lD.[<dL @

In the presence of Allah the Almighty and All-majestic, I repudiate

your enemies,
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,ÒlÌÔKÒh[¬ÌÔä¬ÔJÌ

,ÒhgÔ¢…ÔHyÛÔ<èÌ,ÒhgÔú–ÔÎƒÔHx‹ÔšÌ
, hc fJ [äJ

, xHy<è , aÎHxÎK

all idols,

false deities, the devils,
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,ÒpÌÔC¬fÌÔÈÌÔLÛhgÔ§…ÔHgÌÔÂ‹ÔDÒgÒÔ¥ÔÛLÛ@

hÒ.g¬ÔíÔƒHpÌÔN‹dÔKÒpÌÒÔÆ˜ÌÔ¥ÛÔL¬@
, pCã >kÈH ;I fI aÂH z„L ;VnÍ @

, pR aÂH vh hk¥Hv ;VnkN @

and their party who have wronged you,

denied your rights,
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,Òhg¬ÔÂÔƒHvÌr‹ÔDÒlÌÔK¬,Ì¨ƒ.dÒÔéÌÔ¥ÛÔL¬@

,Òhg¬Ô®ÔƒHwÌÔä‹ÔšÒ.̈ÌÌ.v¬.eÌÔ¥ÛÔLÛ@
, ;öHkD ;I sV;úD hc uÈN ,̈dJ aÂH ;VnkN @

, hvë aÂH vh yûF ;VnkN @

apostatized from your (divinely commissioned) leadership,

usurped your inheritance,
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hÒgÔú…ÔH¤;˜‹ÔDÒt‹ÔÎÔ¥ÛÔLÛ@

hÒ.g¬ÔÂÛÔÁ¬ÔñÒÔVÌ.t‹ÔšÒuÒÔÁ¬Ô¥ÛÔL¬@
, nv lÆHÊ aÂH a: , vdF nhaéI @

, lÁñV́ hc xVdÆÃ aÂH =VndNkN& hc iÂI fÎChvÊ @

arisen doubts about you,

and deviated from you,
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,ÒlÌÔK¬;ÛÔG˜Ì,Òg‹ÔÎÔíÒÔÜn̂Û,kÒÔ¥ÛÔL¬@

,Ò;ÛÔG˜ÌlÛÔ¢ƒÔHßŝÌÔ<ƒh;ÛÔL¬
, hc iV ,sÎ„I , Î̀ú<hdD yÎV aÂH @

, hc Î̀ú<hdHkD ;I o„R vh

and (I repudiate) any adherence to anyone other than you,

any obeyed one save you,
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,ÒlÌÔKÒḧ¬ÒmÌÔÂ–ÔÜÌhgÔ–B‹dÔKÒ

dÒÔN¬uÛÔ<ËÒhÌ.„‰ÒhgÔÁÔ…HvÌ@
fI >jA n,cô lD.o<hkÁN

hc >kHË jÂHÊ kÎC fÎChvÏ lD.[<dL @

and the leaders

who call to Hellfire.
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tÒÔêÒÔä–ÔéÒÔÌkÒhgÔ„…ÔIÛhÒfÒÔNÚhlÔƒH pÒÔÎ‹ÔÎÔJÛuÒÔ„ƒ

lÛÔ<ƒḧƒ.jÌÔ¥ÛÔL¬,ÒlÒÔñÒÔä–ÔéÌÔ¥ÛÔL¬,Òn‹dÔÁÌÔ¥ÛÔL¬@
S̀ oNh lHnhlD ;I ckNÍ.hÊ

lVh nv ,̈dJ , n,séD , ndK , >dÎK aÂH eHfJ fNhvn @

May Allah make me firm forever as long as I am alive

on loyalty to you, love for you, and on your religion.
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,Ò,Òt–ÔÆÒÔµ‹£gÌÔ¢ƒÔHuÒÔéÌÔ¥ÛÔL¬@

,ÒvÒ.cÒ.rÒÔµ‹£aÒÔ™ÔƒHuÒÔéÒÔ¥ÛÔL¬@
, lVh l<tR fI xHuJ aÂH @

, fÈVÍ.lÁN hc a™HuJ aÂH =VnhkN @

May He grant me success in obedience to you,

endue me with your intercession,
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,Ò[ÒÔ¶ÒÔ„ÒÔµ‹£lÌÔK¬oÌÔÎƒÔHvÌlÒÔ<ƒhg‹ÔÎÔ¥ÛÔLÛ@

hÒgÔé…ÔHfÌÔ¶‹ÔDÒgÌÔÂÔƒH nÒuÒÔ<¬jÛÔL¬hÌgÒÔÎ¬ÔIÌ@
, hc o<fHË n,séNhvhË aÂH @

;I fI iV ]I nu<è ;VndN `ÔÎV,Ï ;VnkN& rVhv niN @

make me of the best of your loyalists

who carry out all that to which you have called,
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,Ò[ÒÔ¶ÒÔ„ÒÔµ‹£lÌÔÂ–ÔK¬dÒÔÆ¬ÔéÒÔW—Mƒh.eÔƒHvÒ;ÛÔL¬@

,ÒdÒÔö¬Ô„ÛÔ:ÛsÒÔä‹ÔÎÔ„ÒÔ¥ÛÔL¬@
, hc >kHË ;I nv D̀ >eHv aÂH vtéÁN @

, sHg: xVdR aÂH f<nkN @

and make me of those who are tracking your footsteps,

taking your path,
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,ÒdÒÔÈ¬ÔéÒÔN‹ÏfÌÔÈÛÔNƒh;ÛÔL¬@

,ÒÎÛ¬ÔúÒÔVÛt‹cÛl¬ÔVÒjÌÔ¥ÛÔL¬@
, fI viäVÏ aÂH iNhdJ dHtéÁN @

, fI rÎHlJ nv clVÀ aÂH lñú<v aNkN @

following your guidance,

(and those who are) resurrected in your group,



1 47

,ÒdÒÔ¥ÌÔV—t‹vÒ[¬Ô¶ÒÔéÌÔ¥ÛÔL¬@

,ÒdÛÔÂÒÔ„–Ô:Ût‹nÒ,¬gÒÔéÌÔ¥ÛÔL¬@
, nv v[¶J aÂH fI [ÈHË fHc=úéÁN @

, nv n,gJ , s„¢ÁJ aÂH fI p¥<lJ , l„: vsÎNkN @

given the chance to appear again in your Return,

given authority in your administration,
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,ÒdÛÔúÒÔV–´Ût‹uÔƒHtÌÔÎÒÔéÌÔ¥ÛÔL¬@

,ÒdÛÔÂÒÔ¥–ÔKÛt‹hÒd…ÔHlÌÔ¥ÛÔL¬@
, fI aV́ uHtÎJ fI ,hs¢Ã aÂH vsÎNkN @

, nv hdHÊ H̀naHiD aÂH jÂ¥K , hréNhv dHtéÁN @

honored to live under your sound supervision,

given power in your days,
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,ÒjÒÔÆÒÔV—uÒÔÎ¬ÔÁÛÔIÛ.,yÒÔNÚh

fÌÔVÛ,M¬.dÒÔéÌÔ¥ÛL¬@
, tVnhÏ rÎHlJ ]úÂúHË v,aK

fI [ÂH‰ aÂH =VndN @

and having their eyes delighted

by seeing you in the morrow.
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fÌÔHÒq‹hÒ.k¬ÔéÛ¬,ÒhÛ¢˜‹

,ÒkÒÔ™¬Ô§‹£,ÒhÒi¬Ô„‹,ÒlÔƒHg‹@
oNh lVhhc >kÈH lÆVv tVlHdN& Ǹv , lHnvÊ

, [HË , hiG , lHgL fI tNhÏ aÂH fHn @

May my father, mother,

soul, family, and possessions be ransoms for you.
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lÒÔK¬hÒvƒhnÒhgÔ„…ÔIÒfÒÔNÒhÒfÌÔ¥ÛÔL¬@

,ÒlÒÔK¬,Òp–ÔNÒÍÛ.,rÒÔäÌÔGÒuÒÔÁ¬Ô¥ÛÔL¬@
iV ;S ;I hvhnÀ oNhaÁHsD , haéÎHØ fI oNh nv n‰ dHtJ& fI Î̀V,Ï aÂH dHtJ @

, iV ;S oNh vh fI dæHkæD aÁHoJ& fI j¶„ÎL aÂH B̀dVtJ @

Whoever desires for Allah should begin with you,

whoever professes His Oneness should accept your instructions,
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,ÒlÒÔK¬rÒÔûÒÔNÒÍÛ.,jÒÔ<Ò[–ÔIÒfÌÔ¥ÛÔL¬@

lÒÔ<ƒh„‰Ì–.̈ƒhÛp¬Ô®‹£eÒÔÁÔƒH¤.MÒ;ÛÔL¬@
, iV ;S oNh x„F =VndN& fI j<[I fI aÂH =VndN @

hÏÎ̀ú<hdHË lK w™Hè ;ÂHgÎÃ aÂH >kÆNv hsJ ;I eÁHÏ aÂH vh aÂHv ké<hkL ;Vn @

and whoever heads for Him should make you the means to Him.

O my masters, I cannot count your merits
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,Ò̈ƒhÒf¬Ô„ÛÔYÛlÌÔKÒhg¬ÔÂÒÔN¬óÌ;ÔÛÔÁ¬ÔÈÒÔ¥ÛÔL¬@

,ÒlÌÔKÒhg¬Ô<Òw¬ÔTÌrÒÔN¬vÒ;ÛÔL¬@
,fI ;ÁI lNó @

, j<wÎT rNv , lÁCgJ aÂH ké<hkL vsÎN @

and I cannot attain the utmost of praise of you

and the utmost of the description of your actual value,
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,ÒhÒ.k¬ÔéÛ¬kÛÔ<vÛḧ¬Òo¬ÔÎƒÔHvÌ@,ÒiÛÔNƒhÖÛḧ¬Ò.f¬ÔVƒhvÌ

@,ÒpÛÔíÒÔ{Ûh[¬ÒÔä…ÔHvÌ@
, aÂHdÎN k<v r„F o<fHË @, iNhdJ ;ÁÁN=HË k¥<;HvhË @

, píéÈHÏ oNhÏ lÆéNv [äHv @

since you are the light of the upright ones, the guides of the pious ones,

and the arguments of the Supreme Lord.
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fÌÔ¥ÛÔL¬tÒÔéÒÔPÒhgÔ„…ÔIÛ,ÒfÌÔ¥ÛÔL¬ÏÒ¬ÔéÌÔLÛ“.hgÔ„…ÔIÛ.”@

,ÒfÌÔ¥ÛL¬dÛÔbÒ˜Ì.‰Ûhg¬Ô®ÒÔÎ¬ÔEÒ@
oNh fI aÂH htééHó uHgL hdíHn ;Vn , fI aÂH kÎC oéL ;éHã >tVdÁA tVl<n @

, fI ,hs¢Ã aÂH& oNh fV lH fHvhË vpÂJ kHc‰ ;Vn @

With you has Allah begun creation and with you will He seal it.

For your sake does He pour down rain,
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,ÒfÌÔ¥ÛÔL¬dÛÔÂ¬ÔöÌÔ:ÛhgÔö–ÔÂÔƒH¤.MÒ

hÒË¬jÒÔÆÒÔUÒuÒÔ¿¡Òḧ¬Òv¬°ÌhÌ¨…fÌÔHÌb¬kÌÔI‹@
, fI ,hs¢Ã aÂH >sÂHË vh fI H̀nhaJ

jH fV clÎK [C fI hlVù tV, kÎHdN @

for your sake does He withhold the heavens

from falling on the earth except by His permission,
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,ÒfÌÔ¥ÛÔL¬dÛÔÁÒÔ™˜ÌÔSÛhg¬ÔÈÒÔL–@

,ÒdÒÔ¥¬ÔúÌÔTÛhg†—ÔV–@
, fI ,hs¢Ã aÂH yL , hkN,Í @

, vkíÈH hc ngÈH fVxV́ lD.=Vnn @

and out of consideration for you does He dismiss agonies

and relieves harms.
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,ÒuÌÔÁ¬ÔNÒ;ÛÔL¬lÔƒH kÒÔCÒ.gÒÔJ¬fÌÔI‹vÛsÛÔ„ÛÔIÛ.,@

,ÒiÒÔäÒÔ¢ÒÔJ¬fÌÔI‹lÒÔ±ƒ¤.mÌÔ¥ÒÔÔéÛÔIÛ.,@
, hsVhv kHc‰ fV Î̀®ÂäVhË @

, kC,‰ tVaéæHË @

In your possession is all that which His Messengers brought down

and with which His angels descended.
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,ÒhÌ.gƒ[ÒÔN˜Ì;ÛÔL¬@, h=V cdHvè hlÎVhgÂÑlÁÎK)ß(fHaNfI.[HdA fæ<^

),ÒhÌ.gƒhÒo‹ÔÎÔ:Ò( @fÛÔ¶ÌÔEÒhgÔV—,óÛḧ¬Òl‹ÔšÛ@
kCn aÂH fV [N fCv=<hv aÂH @

)fV fVhnvè.(@v,ó h¿lÎK kHc‰ =VndN @

To your forefather( )

was the Honest Spirit sent.
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MƒhjÔƒH;ÛLÛhgÔ„…ÔIÛ

lÔƒH gÒÔL¬dÛÔ<M¬èÌhÒpÒÔNÚhlÌÔKÒhg¬Ô¶ÔƒHgÒÔÂ‹ÔšÒ@
oNh fI aÂH lÆHlD u¢H ;Vn

;I fI hpNÏ hc hiG uHgL u¢H k¥Vn @

Allah has given you

that which He has not given to any one all over the worlds.



1 6 1

xÒÔH¬xÒÔHÒ;ÛÔG—aÒÔV‹dÔTˆgÌÔúÒÔVÒtÌÔ¥ÛÔL¬@

,ÒfÒÔòÒÔUÒ;ÛÔG—lÛÔéÒÔ¥ÒÔ<˜Ìˆ.gÌÔ¢ƒÔHuÒÔéÌÔ¥ÛÔL¬@
, iV aòW fH aVhtéD Î̀A aV́ lÆHÊ aÂH sV tV,n >,vn @

, iV sV;A lé¥äVÏ fI hxHuJ aÂH sV kÈHn @

All highborn ones nod down their heads before your noble lineage,

all arrogant ones submit to the obedience to you,
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,ÒoÒÔ†ÒÔUÒ;ÛÔG—[ÒÔä…ÔHvˆgÌÔ™ÒÔ†¬Ô„ÌÔ¥ÛÔL¬@

,ÒbÒ‰–.;ÛÔG—ùÒ¬.MˆgÒÔ¥ÛL¬@
, iV [äHv =VnË tVhcÏ nv lÆHfG t†G , ;ÂH‰ aÂH oHqU @

, iÂI ]ÎC Î̀A aÂH tV,jK =úJ @

all insolent oppressors succumb to your excellence,

all things are humiliated before you,
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,ÒhÒa¬ÔVÒrÒÔJÌḧ¬Òv¬°ÛfÌÔÁÛÔ<vÌ;ÛÔL¬@

,ÒtÔƒHcÒhg¬Ô™ƒÔH¤.mÌÔCÛ,ËÒfÌÔ<Ì¨ƒdÒÔéÌÔ¥ÛÔL¬@
, clÎK fI k<v aÂH v,aK =VndN @

, vséæHvhË uHgL fI ,̈dJ , lñäJ aÂH vséæHv aNkN @

the earth has been lit up with your light,

and the winners have attained triumph due to their loyalty to you.
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fÌÔ¥ÛÔL¬dÛÔö¬Ô„ÒÔ:Û

hÌ.„‰ÒhgÔV˜Ìq¬Ô<ƒhËÌ@
Î̀V,Ï aÂH

s„<µ vhÍ fÈúJ , vq<hË @

Through you can

the way to Paradise be taken



1 6 5

,ÒuÒÔ„ƒlÒÔK¬[ÒÔñÒÔNÒ,Ì¨ƒdÒÔéÒÔ¥ÛÔL¬

yÒÔ†ÒÔFÛhgÔV–p¬ÔÂƒÔKÌ@
, hk¥Hv ,̈dJ aÂH

oúL , y†F oNhÏ vpÂHË hsJ @

and the ire of the All-beneficent is poured on whoever

has denied your (divinely commissioned) leadership.
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fÌÔHÒq‹hÒ.k¬ÔéÛ¬,ÒhÛ¢˜‹,ÒkÒÔ™¬Ô§‹£

,ÒhÒi¬Ô„‹,ÒlÔƒHg‹@
Ǹv , lHnv , [HË

, hiG , lHgL iÂI tNhÏ aÂH fHn @

May my father, mother, soul,

family, and possessions be ransoms for you.



1 67

bÌ;¬ÔVÛ;ÛÔL¬TRÌhgÔB…h;ÌÔV‹dÔKÒ@

,ÒhÒs¬ÔÂÔƒH¤.,MÛ.;ÛÔL¬TRÌḧ¬Òs¬ÂÔƒH¤.MÌ@
nv p„ÆÃ bh;VhË uHgLhc sÂ<hè , hv° iÂI [H b;V oÎV aÂHsJ @

kHlÈHÏ aÂH nv lÎHË kHlÈH @

your mention is within the mention of others.

Your names are called along with other names.
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,ÒhÒ[¬ÔöÔƒHnÛ;ÛÔL¬TRÌḧ¬Ò[¬ÔöÔƒHnÌ@

,ÒhÒv¬,ƒhpÛÔ¥ÛL¬TRÌḧ¬Òv¬,ƒhóÌ@
, [öN H̀µ aÂH nv lÎHË h[öHn @

, v,ó fCvø aÂH nv lÎHË hv,hó @

Your figures appear among other figures.

Your souls are among other souls.
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,ÒhÒ.k¬Ô™ÛÔöÛÔ¥ÛÔL¬TRÌhgÔÁ—Ô™ÛÔ<õÌ@

,ÒMƒheÔƒHvÛ;ÛÔL¬TRÌh¿¬ƒ.eÔƒHvÌ@
, k™<õ rNsD aÂH nv lÎHË k™<õ @

, >eHv ,[<nÏ aÂH nv lÎHË >eHv @

Your selves are among other selves.

Your traditions are among other traditions.
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,ÒrÛÔäÛÔ<vÛ;ÛL¬TRÌhg¬ÔÆÛÔäÛÔ<vÌ@

tÒÔÂÔƒH hÒp¬Ô„ƒhÒs¬ÔÂÔƒH¤.MÒ;ÛÔL¬@
, rä<v l¢ÈV aÂH nv lÎHË räViH @

S̀ ]ÆNv kHlÈHÏ aÂH aÎVdK @

Your graves are among other graves.

But how gracious your names are!
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,ÒhÒ;¬ÔÔVÒÊÒhÒ.k¬Ô™ÛÔöÒÔ¥ÛÔL¬@

,ÒhÒu¬Ô§ÒÔLÒaÒÔH¬.kÒÔ¥ÛÔL¬@
, k™<õ aÂH fH ;VhlJ @

aÇË , lÆHléHË fCvø @

How noble your souls are!

How superior your affairs are!
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,ÒhÒ[ÒÔG–oÒÔ¢ÒÔVÒ;ÛÔL¬@,ÒhÒ,¬tƒuÒÔÈ¬ÔNÒ;ÛÔL¬@

,ÒhÒw¬ÔNÒØÒ,Òu¬ÔNÒ;ÛÔL¬@
, rNv , lÁCgJ aÂH fH [±‰ @, uÈN aÂH fH,tHjVdK uÈN @

, ,uN , Î̀ÂHË aÂH vhsJ , fH pÆÎÆJ @

How majestic your stations are! How dependable your covenants are!

How truthful your promises are!



1 73

;ÒÔ±ƒlÛÔ¥ÛÔL¬kÛÔ<vÙ@

,ÒhÒl¬ÔVÛ;ÛÔL¬vÛa¬ÔNÙ@
sòK aÂH k<vfòA ngÈH @

, hlV , tVlHË aÂH iNhdJ @

Your words are illumination.

Your affairs are (leading to) orthodoxy.
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,Ò,ÒwÌÔÎ–ÔéÛÔ¥ÛÔLÛhgÔé–ÔÆ¬Ô<ƒ.Ï@

,ÒtÌÔ¶¬Ô„ÛÔ¥ÛÔLÛho¬ÒÔ,¬Û@
, hvaHn o„R @

;Hv aÂH kÎ¥< @

Your precepts are piety.

Your deeds are all good.
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,ÒuÔƒHnÒjÛÔ¥ÛÔLÛḧ¬Ìp¬ÔöÔƒHËÛ@

,ÒsÒÔíÌÔÎ–ÔéÛÔ¥ÛÔLÛhg¬Ô¥ÒÔVÒÊÛ@
, uHnè aÂH kÎ¥D , hpöHË @

t¢Vè aÂH ;VÊ , fòúA @

Your habits are charity.

Your nature is generosity.



1 76

,ÒaÒÔH¬kÛÔ¥ÛÔLÛhp¬ÒÔR—,Òhgû˜ÌÔN¬ØÛ,ÒhgÔV˜Ìt¬ÔRÛ@

,ÒrÒÔ<¬gÛÔ¥ÛÔL¬pÛÔ¥¬LÙ,ÒpÒÔé¬ÔLÙ@
, aÇË bhjD aÂH& pR , wNØ , lVhtÆJ , a™ÆJ @

r<‰ , nsé<v aÂH& p¥L péÂD ̈cÊ ḧ[VhM @

Your issue is truth, honesty, and lenience.

Your words are judgments and decisiveness.



1 77

,ÒvÒh¬dÛÔ¥ÛÔL¬uÌÔ„¬ÔLÙ,ÒpÌÔ„¬ÔLÙ,ÒpÒÔC¬ÊÙ@

hÌË¬bÛ;ÌÔVÒho¬ÒÔ,¬Û.;ÛÔÁ¬ÔéÛ¬hÒ,–.gÒÔIÛ.,@
vhÏ , hkNdúÃ aÂH& u„L , nhkA , fVnfHvÏ , lÄ‰ hkNdúD hsJ @

h=V b;V hc oÎV , kÎ¥<dD a<n& h,‰ lÆHÊ kÎ¥D vh nhvhdÎN @

Your views are (based upon) knowledge, temperance, and forethought.

Whenever goodness is mentioned, you are its initiation,



1 78

,ÒhÒw¬Ô„ÒÔIÛ.,,ÒtÒÔV¬uÒÔIÛ.,@

,ÒlÒÔ¶¬ÔNÌkÒÔIÛ.,,ÒlÒÔH¬,ƒhÍÛ,ÒlÛÔÁ¬ÔéÒÔÈÔƒHÍÛ@
, hwG , tVß @

, l¶NË , lñG , läNhM , lÁéÈHÏ iV oÎV , kÎ¥<dD aÂHdÎN @

origin, branch,

essence, center, and ultimate.



1 79

fÌÔHÒq‹hÒ.k¬ÔéÛ¬,ÒhÛ¢˜‹,ÒkÒÔ™¬Ô§‹£@

;ÒÔÔÎ¬ÔTÒhÒwÌÔTÛpÛÔö¬ÔKÒeÒÔÁƒÔH¤.mÔÌ¥ÛÔL¬@
Ǹv , lHnv , [HkL kêHv aÂH fHn @

]æ<kI lNó , eÁHÏ aÂH vh j<hË ,wT ;Vn @

May my father, mother, and soul be ransoms for you.

How shall I describe the excellence of your merits



1 8 0

,ÒhÛp¬Ô®‹£[ÒÔÂ‹ÔÎÔGÒfÒÔ±ƒ¤.mÌÔ¥ÛÔL¬@

,ÒfÌÔ¥ÛÔL¬hÒo¬ÔVÒ[ÒÔÁÒÔHhgÔ„…ÔIÛlÌÔKÒhgÔB—‰˜Ì@
, aá<kHè vtÎU , [ÂÎ„éHË vh j<hË fI aÂHv >,vn @

nv w<vjD ;I fI ,hs¢Ã aÂH& oNh lH vh hc bgJ kíHè nhn @

and define the beauty of your conferrals?

It is on account of you that Allah has pulled us out of degradation,



1 8 1

,ÒtÒÔV–ìÒuÒÔÁ…ÔH

yÒÔÂÒÔVƒhèÌhg¬Ô¥ÛÔVÛ,ãÌ@
, yL , hkN,iÈHÏ aNdN lH vh

fVxV́ sHoJ @

removed from us

the clutches of hardships,



1 8 2

,ÒhÒ.k¬ÔÆÒÔBÒkÔƒH lÌÔK¬aÒÔ™ÔƒH [ÛÔVÛ´Ìhg¬ÔÈÒÔ„ÒÔ¥ÔƒHèÌ

,ÒlÌÔKÒhgÔÁÔ…HvÌ@
, hc ,hnÏ lÈHg: uHgL

, >jA n,cô viHkÎN @

and saved us from the brink of the pit of perditions

and from the Fire.



1 83

fÌÔHÒq‹hÒ.k¬ÔéÛ¬,ÒhÛ¢˜‹

,ÒkÒÔ™¬Ô§‹£@
Ǹv , lHnv , [HkL

tNhÏ aÂH @

May my father, mother,

and soul be ransoms for you.



1 84

fÌÔÂÛÔ<ƒḧƒ.jÌÔ¥ÛÔL¬uÒÔ„–ÔÂÒÔÁÒÔHhgÔ„…ÔIÛ

lÒÔ¶ÔƒHgÌÔLÒn‹dÔÁÌÔÁÔƒH@
fI ,hs¢Ã ,̈dJ , Î̀ú<hdD aÂH& oNh l¶HgL

, pÆHdR ndK vh fI lH >l<oJ @

Through our loyalty to your leadership, Allah has taught us

the features of our religion



1 8 5

,ÒhÒw¬Ô„ÒÔPÒlÔƒH ;ÔƒHËÒtÒÔöÒÔNÒlÌÔK¬nÛk¬ÔÎƒÔHkÔƒH @

,ÒfÌÔÂÛÔ<ƒḧƒ.jÌÔ¥ÛÔL¬jÒÔÂ–ÔJÌhg¬Ô¥ÒÔ„ÌÔÂÒÔÜÛ@
, iV >kîI hc hl<v nkÎHÏ lH tHsN , V̀dúHË f<n& hw±ó tVl<n @

, fI ,hs¢Ã ,̈dJ , Î̀ú<hdD aÂH& ;„ÂI fI pN ;ÂH‰ vsÎN @

and has set aright the spoiled items of our worldly lives.

Through our loyalty to your leadership, the Word has been perfected,



1 86

,ÒuÒÔ§ÛÔÂÒÔJÌhgÔÁ˜ÌÔ¶¬ÔÂÒÔÜÛ@

,Òhm¬ÔéÒÔ„ÒÔ™ÒÔJÌhg¬Ô™ÛÔV¬rÒÔÜÛ@
, k¶ÂJ fCvø ndK fI o„R u¢H =VndN @

, V̀h;ÁN=D hlJ fI hg™J , hjñHn läN‰ =úJ @

the grace has become great,

and the discord has turned into alliance.



1 87

,ÒfÌÔÂÛÔ<ƒḧƒ.jÌÔ¥ÛL¬

jÛÔÆ¬ÔäÒÔGÛhgÔ¢…ÔHuÒÔÜÛhg¬ÔÂÛÔ™¬ÔÑÒÒqÒÔÜÛ@
, fI ,̈dJ , n,séD aÂH

xHuJ tVd†Ã o„R B̀dVtéI lÎú<n

Through our loyalty to your leadership,

the obligatory obedience (to Allah) is accepted.



1 88

,ÒgÒÔ¥ÔÛLÛhg¬ÔÂÒÔ<Òn–ÖÛhg¬Ô<ƒh[ÌÔäÒÔÜÛ@

,ÒhgÔN–vÒ[ÔƒHèÛhgÔV–t‹ÔÎÔ¶ÒÔÜÛ@
@, oNh n,séD aÂH vh fV o„R ,h[F ;Vn @

, fI aÂH nv[Hè vtÎU @

To you alone are the obligatory affection,

the elevated ranks,



1 89

,Òhg¬ÔÂÒÔÆÔƒHÊÛhg¬ÔÂÒÔñ¬ÔÂÛÔ<nÛ@

,Òhg¬ÔÂÒÔ¥ÔƒHËÛ).,Òhg¬ÔÂÒÔÆÔƒHÊÛ.(hg¬ÔÂÒÔ¶¬Ô„ÛÔ<ÊÛ
, lÆHÊ lñÂ<n @

, lÁCgJ uHgD l¶„<Ê

the praiseworthy standing,

the renowned station



1 9 0

uÌÔÁ¬ÔNÒhgÔ„…ÔIÌuÒÔC–,Ò[ÒÔG–@

,Òh[¬ƒÔHÍÛhg¬Ô¶ÒÔ§‹ÔÎÛ@
kCn oNhÏ uC , [G @

, [HÍ , uCè fCvø @

with Allah the Almighty and All-majestic,

the topmost prestige,



1 9 1

,ÒhgÔú–ÔH¬ËÛhg¬Ô¥ÒÔä‹Ô,Û@

,ÒhgÔú–Ô™ÔƒHuÒÔÜÛhg¬ÔÂÒÔÆ¬ÔäÛÔ<gÒÔÜÛ@
, aÇË u§ÎL @

, lÆHÊ a™HuJ lÆä<‰ hu¢H =VndN @

the supreme station,

and the admitted intercession.



1 9 2

ð.vÒf–ÔÁÔƒHMƒhlÒÔÁ…ÔH

fÌÔÂÔƒH hÒ.k¬ÔCÒ.g¬ÔJÒ,Òhj–ÔäÒÔ¶¬ÔÁÒÔHhgÔV–sÛÔ<‰Ò
V̀,vn=Hvh lH fI >kîI kHc‰ tVl<nÏ hdÂHË >,vndL

, vs<‰ j< vh Î̀V,Ï ;VndL

O our Lord, we believe

in that which You have sent down and we follow the Messenger;



1 93

tÒÔH;¬ÔÔéÛÔä¬ÔÁÔƒH lÒÔUÒhgÔú…ÔHiÌÔN‹dÔKÒ.Ð@

ð.vÒf–ÔÁÔƒH¨ƒjÛÔCÌ.©¬rÛÔ„ÛÔ<fÒÔÁÔƒH
S̀ j< lH vh hc =<hiHË eäJ tVlH @

V̀,vn=Hvh ngÈHÏ lH vh ;I fI pR iNhdJ tVl<nÏ

so, write our names among those who bear witness.

Our Lord, cause not our hearts to stray



1 94

fÒÔ¶¬ÔNÒhÌb¬iÒÔNÒd¬ÔéÒÔÁÔƒH @

,ÒiÒÔF¬gÒÔÁÔƒH lÌÔK¬gÒÔNÛk¬Ô:ÒvÒp¬ÔÂÒÔÜÚ@
ndæV fI fHxG lHdG kæVnhË @

, fI lH hc g¢T hcgD o<n vpÂéD ;HlG u¢H tVlH @

after You have guided us,

and bestow upon us mercy from Your Presence.



1 9 5

hÌk–Ô:ÒhÒ.k¬ÔJÒhg¬Ô<Òi…ÔHãÛ.Ð@ð.sÛÔä¬ÔñÔƒHËÒ

vÒf˜ÌÔÁÔƒHhÌË¬;ÔƒHËÒ,Òu¬ÔNÛvÒf˜ÌÔÁÔƒHgÒÔÂÒÔ™¬Ô¶ÛÔ<ghÚ.Ð@
;I iÂHkH j<dDu¢H fòA föÎHv fD.u<° , lÁJ @lÁCĩDV̀,vn=Hvh

lñÆÆHÚ ,uNÀ V̀,vn=Hv lH hkíHÊ o<hiN dHtJ @

Lo! You, only You, are the Bestower. Glory be to our Lord

for in fact the promise of our Lord immediately takes effect.



1 96

dÔƒH,Ò.„‰Ì–hgÔ„…ÔIÌ).dÔƒHhÒ,¬gÔÌÎÔƒH¤MÒ.hgÔ„…ÔIÌ.(

hÌË–fÒÔÎ¬Ôµ‹£,ÒfÒÔÎ¬ÔKÒhgÔ„…ÔIÌuÒÔC–,Ò[ÒÔG–bÛkÛÔ<fÔÚH@
hÏ ,gDõNh

iÂHkH fÎK lK , oNhÏ uC , [G =ÁHiHkD iöJ @

O vicegerent of Allah!( )

There stand between me and Allah the Almighty and All-majestic, sins



1 97

¨ƒdÒÔH¬s‹uÒÔ„ÒÔÎ¬ÔÈÔƒH hÌ¨…vÌqÔƒH;ÛÔL¬@

tÒÔäÌÔñÒÔR˜ÌlÒÔKÌhm¬ÔéÒÔÂÒÔÁÒÔ¥ÛÔL¬uÒÔ„ƒsÌÔV˜ÌÍ‹@
;I [C vqH , a™HuJ aÂH& >Ë =ÁHiHË vh lñ< kò<hiN sHoJ @

S̀ röL fI pR >Ë ;S ;I fV sVõ<n aÂH vh hlÎK =VnhkÎN @

that cannot be demolished except by attaining your satisfaction.

Therefore, [I beseech you] in the name of the One Who has entrusted you



1 98

,Òhs¬ÔÑÒ¬uÔƒH;ÛÔL¬hÒl¬ÔVÒoÒÔ„¬ÔÆÌÔI‹@

,ÒrÒÔVÒËÒxƒÔHuÒÔéÒÔ¥ÛÔL¬fÌÔ¢ƒÔHuÒÔéÌÔI‹@
, sVV̀sJ hl<v fÁN=HË o<n rVhv nhn @

, hxHuJ aÂH vh fI xHuJ o<n lÆV,Ë sHoJ @

with His secret, assigned you to supervise the affairs of His creatures,

and attached the obedience to Him with the obedience to you,



1 9 9

gÒÔÂ–ÔHhs¬ÔéÒÔ<¬iÒÔä¬ÔéÛ¬bÛkÛÔ<q‹

,Ò;ÛÔÁ¬ÔéÛ¬aÛÔ™ÒÔ¶ÔƒH¤n‹@tÒÔHÌu˜‹gÒÔ¥ÔÛL¬lÛÔ¢‹ÔÎÔUÙ@
;I aÂH hc oNh fV lK fòúA , >lVcù x„äÎN

, a™ÎU lK fHaÎN @;I lK l¢ÎU tVlHË aÂHdL @

to (please) endue me with the favor of absolving my sins

and to be my intercessors, for I am obedient to you.



2 0 0

lÒÔK¬hÒxƒÔHuÒÔ¥ÛÔL¬tÒÔÆÒÔN¬hÒxƒÔH.ßÒhgÔ„…ÔIÒ@

,ÒlÒÔK¬uÒûÔƒH;ÛÔL¬tÒÔÆÒÔN¬uÒÔ®Ò£ hgÔ„…ÔIÒ@
, iV ;S aÂH vh hxHuJ ;ÁN& oNh vh hxHuJ ;VnÍ @

, ;öD ;I aÂH vh kHtVlHkD ;ÁN& l¶ûÎJ oNh vh ;VnÍ @

He who obeys you has in fact obeyed Allah,

he who disobeys you has in fact disobeyed Allah,



2 0 1

,ÒlÒÔK¬hÒpÒÔä–Ô¥ÛÔL¬tÒÔÆÒÔN¬hÒpÒÔF–hgÔ„…ÔIÒ@

,ÒlÒÔK¬hÒf¬Ô®ÒÔ†ÒÔ¥ÛÔL¬tÒÔÆÒÔN¬hÒf¬Ô®ÒÔQÒhgÔ„…ÔIÒ@
, ;öD ;I aÂH vh n,sJ nhvn& oNh vh n,sJ nhaéI @

, ;öD ;I fH aÂH oúL , naÂÁD nhvn fH oNh naÂÁD nhaéI @

he who loves you has in fact loved Allah,

and he who hates you has in fact hated Allah.



2 0 2

hÒ.gÔ„…ÔÈÛÔL–hÌu˜‹gÒÔ<¬,Ò[ÒÔN¬èÛaÛÔ™ÒÔ¶ÔƒH¤.MÒ

hÒ.r¬ÔVÒãÒhÌgÔÒÎ¬Ô:ÒlÌÔK¬lÛÔñÒÔÂ–ÔNˆ
V̀,vn=Hvh lK h=V a™Î¶HkD fI j<

kCnd¥éV hc lñÂN )ü.(

O Allah, had I known interceders

that are closer to You than Muhammad



2 03

,ÒhÒi¬ÔGÌfÒÔÎ¬ÔéÌÔI‹ḧ¬Òo¬ÔÎƒÔHvÌ@hÒ.̈¬Ò.mÌÔÂ–ÔÜÌḧ¬Ò.f¬ÔVƒhvÌ

@[ÒÒÔ¶ÒÔ„¬ÔéÛÔÈÛÔL¬aÛÔ™ÒÔ¶ÔƒH¤n‹@
, >‰ lñÂN )ß.( ;I iÂI hoÎHv @, Î̀ú<hdHË kÎ¥<;Hv iöéÁN lD.dHtéL @

>kÈH vh fI nv=HÍ j< a™ÎU rVhv lD.nhnÊ @

and his Household the virtuous and pious Imams,

I would have chosen them as my intercessors.



2 04

tÒÔäÌÔñÒÔÆ˜ÌÔÈÌÔLÛhgÔ–B‹Ï

hÒ,¬[ÒÔä¬ÔJÒgÒÔÈÛÔL¬uÒÔ„ÒÔÎ¬Ô:Ò@
S̀ j< vh röL fI pR >kÈH ;I

>Ë vh j< fV o<n ̈cÊ =VnhkÎNÏ @

So, [I beseech You] in the name of their Right

that You have made obligatory upon You,



2 0 5

hÒs¬ÔáÒÔ„ÛÔ:ÒhÒË¬jÛÔN¬oÌÔ„ÒÔµ‹£

t‹[ÛÔÂ¬Ô„ÒÔÜÌhg¬Ô¶ÔƒHvÌt‹ÔšÒfÌÔÈÌÔL¬,ÒäÌÒÔÆ˜ÌÔÈÌÔL¬@
hc j< nvo<hsJ lD.;ÁL

;I lVh nhoG nv [Â„Ã uHvtHË fI lÆHÊ >kÈH , fI pR >kÈH ;VnÍ @

(please) include me with the group of those

who recognize their Right and them



2 06

,Òt‹cÛl¬ÔVÒ.ÖÌhg¬ÔÂÒÔV¬pÛÔ<l‹ÔšÒfÌÔúÒÔ™ÔƒHuÒÔéÌÔÈÌÔL¬@

hÌk–Ô:ÒhÒv¬pÒÔLÛhgÔV…hpÌÔÂ‹ÔDÒ@
, nv clVÀ vpÂJ aN=HË fI a™HuéúHË rVhv niD @

;I j<dD hÏ oNh lÈVfHkéVdK lÈVfHkHË uHgL @

and with the assembly of those who are shown mercy owing to their

(i.e. Muhammad and his Household) intercession. Verily, You are the



2 07

,ÒwÒÔ¿¡–hgÔ„…ÔIÛuÒÔ„ƒlÛÔñÒÔÂ–ÔNˆ

,ÒMƒhgÌÔIÌhgÔ¢…ÔHiÌÔV‹dÔKÒ@
, nv,n oNh fV lñÂN )ü.(

, >‰ xHiVdÁA @

most merciful of all those who show mercy. May Allah send blessings

upon Muhammad and his immaculate Household



2 08

,ÒsÒÔ„–ÔLÒjÒÔö¬Ô„‹ÔÎÔÂÔÚH ;ÒÔÔÔê‹Ô,Ú.h@

,ÒpÒÔö¬ÔäÛÔÁÒÔHhgÔ„…ÔIÛ,ÒkÌÔ¶¬ÔLÒhg¬Ô<Ò;‹ÔÎÔGÛO“@”
, s±Ê , jñÎJ föÎHv fHn @

, lH vh oNh ;™HdJ hsJ , kÎ¥< ,;ÎG , kæÈäHkD hsJ.# @

and send His thorough peace upon them.

Allah is Sufficient for us! Most Excellent is He in Whom we trust.




